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Preliminarii

Concepţiile curriculare precedente au vehiculat în permanenţă ideea că un  
curriculum şcolar trebuie să răspundă nevoilor societăţii per ansamblu şi ale educa-
ţiei în special, să reflecte şi să promoveze modernizarea procesului de învăţămînt ca 
o consecinţă a schimbărilor ce au intervenit în sistemul educaţional după apariţia sa, 
să reflecte prompt şi să se racordeze adecvat la noile provocări ale relaţiei pedagogice 
proiectare–predare–învăţare–evaluare, să reevalueze viziunea ştiinţifico-didactică a 
conceptorilor asupra unor componente curriculare, să se responsabilizeze faţă de su-
gestiile parvenite dinspre experienţa şcolară a profesorilor în calitatea lor de actuali-
zatori ai prezentului document, să comensureze viabilitatea şi fiabilitatea obiectivelor 
propuse pentru formare cu performanţele obţinute de elevi. 

Necesitatea modernizării şi revizuirii Curriculumului la Limbi străine I este dictată 
de data aceasta de perspectiva trecerii de la modelul de proiectare curriculară centrat 
pe obiective la modelul centrat pe competenţe. Precedentele curriculumuri de limbi 
străine promovau într-o formă sau alta, îndeosebi în cadrul obiectivelor generale ale 
disciplinei, formarea variatelor tipuri de competenţe (lingvistice, comunicative, cul-
turale, metodologice, atitudinale etc.), avînd în varianta Curriculumului de franceză 
pentru clasele bilingve (CFCB) din Republica Moldova (Chişinău, 2008) o vastă gamă 
de competenţe valabile pentru formare în această arie curriculară. Merită să subli-
niem faptul că definitivarea unui sistem efectiv de competenţe reprezintă un proces 
de durată, cu caracter transversal şi interdisciplinar, aşa încît formarea reală a unei 
competenţe ar ţine de sfîrşitul unei trepte şcolare, pe cînd în cadrul unei lecţii, a unui 
modul, tri/semestru ar fi corect să se vorbească despre elaborarea şi formarea de sub-
competenţe prin intermediul fostelor obiective de referinţă. 

Importanţa comunicării în limba străină este mai nou percepută şi dedusă din pre-
zenţa acesteia printre competenţele-cheie europene destinate educaţiei pe tot parcursul 
vieţii, iar la treapta învăţămîntului liceal ţine de sensibilizarea valorii limbii străine ca 
mijloc prioritar de a accede la surse internaţionale de informare şi de documentare ce 
promovează valori individuale şi general-umane, ca instrument efectiv de abordare şi 
realizare a unui nivel mai înalt de cultură generală şi de civilizaţie, de maturizare spi-
rituală şi intelectuală, de comunicare interpersonală şi interculturală. Limba străină 
în ciclul liceal oferă elevilor o diversitate mai mare de conţinuturi, adică formează un 
nivel mai înalt de competenţe în raport cu cele achiziţionate la treapta gimnazială, în 
globalitatea lor acestea fiind lărgite. Faptul demonstrează complexitatea acestui feno-
men pentru Homo Europaeusul contemporan, întrucît sînt puse în valoare abilităţi de 
a recepta, înţelege, produce şi a interpreta enunţuri, gînduri, sentimente şi fapte, atît 
în formă orală, cît şi scrisă (audiere, vorbire, citire şi scriere), într-o gamă adecvată de 
situaţii sau contexte sociale definite de Cadrul European Comun de Referinţă pentru 
Limbi (CECRL) – profesional, public, educaţional, personal – şi care sînt racordate la 
interesele, dorinţele şi nevoile individului. Totodată, domeniul comunicării propriu 
limbii străine apelează şi la deprinderi de interacţiune şi mediere, care în concepţia 
americană a Curriculumului de limbi străine din Massachussets (CLSM), actualizată 
în varianta CFCB din 2008, poate fi completat şi de alte domenii curriculare. Acestea 
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sînt domeniile culturii (formarea competenţelor socio/pluri/interculturale prin cu-
noaşterea culturii ţărilor a căror limbă este studiată), al comparaţiei (formarea mai 
ales a competenţelor metodologice în baza deprinderii de a învăţa să înveţi), al cone-
xiunii (formarea mai ales a competenţelor interdisciplinare în baza ariilor disciplinare 
apropiate) şi al comunităţii (formarea mai ales a competenţelor civice de ordin atitudi-
nal şi axiologic în cadrul comunităţii de origine (a limbii materne) şi a celei de primire 
(a limbii străine). Toate domeniile menţionate au completat în ascensiune formările 
la treptele precedente de şcolarizare şi sînt pertinente formării generale a individului 
la treapta liceală. 

Revizuirea şi modernizarea Curriculumului de Limbi străine I pentru ciclul liceal 
au luat în considerare o serie de factori printre care:

•	 particularităţile sistemului de învaţamînt liceal din Republica Moldova;
•	 experienţa naţională şi internaţională a conceperii şi elaborării curriculumuri-

lor de către comunitatea profesorală din republică;
•	 integritatea concepţiei curriculare la nivelul ciclului liceal şi asigurarea conti-

nuităţii în raport cu ciclul gimnazial în predarea axată pe context şi nevoile de 
comunicare ale elevului; 

•	 recomandările documentelor europene privind achiziţionarea competenţelor-
cheie în cadrul învăţămîntului obligatoriu;

•	 necesitatea tipologizării competenţelor şi plasării lor în domenii concrete de 
formare curriculară;

•	 conformarea competenţelor liceenilor la nivelurile de performanţă ale CECRL; 
•	 coordonarea conţinuturilor educaţionale cu disciplinele limitrofe ale ciclului li-

ceal;
•	 ajustarea conţinuturilor educaţionale la particularităţile psihofiziologice ale ele-

vilor din ciclul liceal; 
•	 oferirea unui răspuns adecvat cerinţelor sociale exprimat în termeni de achiziţii 

finale uşor de evaluat la încheierea învăţămîntului liceal.
În acest context, Curriculumul la disciplina Limbi străine I pentru treapta li-

ceală pune accentul pe dezvoltarea competenţelor de comunicare şi interacţiune, 
astfel încît elevul să poată să recepteze şi să producă mesaje orale şi scrise corecte 
şi adecvate. Reprezentînd ciclul final pentru formarea cunoştinţelor, aptitudinilor, 
atitudinilor şi valorilor în domeniul limbilor străine, liceul contribuie la stabilirea 
gradului de intelectualitate şi a nivelului de cultură a personalităţii elevului în stare 
să înţeleagă, să depoziteze, să păstreze şi să recepteze în permanenţă nu numai va-
lorile culturii autohtone, dar şi cele ale culturilor universale cu sprijinul gratuit al 
limbilor străine studiate. 

Avînd în vedere faptul că elevii au deja o experienţă de opt ani de învăţare a Limbii 
străine I, precum şi că ei posedă variate tipuri de competenţe, îndeosebi cele de comu-
nicare în diverse sfere ale vieţii cotidiene, concepţiile curriculare sînt canalizate spre:

•	 dezvoltarea plenară a autonomiei elevului;
•	 perfecţionarea exploatării limbii străine în manieră interactivă; 
•	 introducerea unui număr mai mare de variabile din domeniul sociointercultural 

al limbilor şi civilizaţiilor alofone studiate; 
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sistem integrat de cunoştinţe, capacităţi, deprinderi şi atitudini, acumulate de elevi 
prin învăţare şi mobilizate în contexte specifice de realizare, adaptate vîrstei ele-
vului şi nivelului cognitiv al acestuia, în vederea rezolvării unor probleme cu care 
acesta se poate confrunta în viaţa reală. Competenţele urmează a fi formate în 
baza subcompetenţelor şi a obiectivelor de referinţă  pîna la finele învăţămîntului 
preuniversitar şi fiecare individ are nevoie de ele pentru afirmarea deplină a per-
sonalităţii sale, a spiritului cetăţeniei active, a incluziunii sociale şi a necesităţii 
de angajare pe piaţa muncii sau pentru o orientare profesională spre studiile uni-
versitare de licenţă.

Curriculumul revizuit reflectă, ca şi la treptele de şcolaritate precedente, de
plasarea accentului de pe procesul de predare pe procesul de învăţare, reliefează pre-
dominanţa rezultatelor în faţa ofertelor, reiterează importanţa învăţămîntului for
mativ-dezvoltativ în faţa celui informativ-reproductiv. Conţinuturile educaţionale 
necesită a fi descongestionate şi transformate în realităţi funcţionabile, care promo-
vează autonomia, creativitatea, adaptarea la caracterul labil al realităţii, ingeniozi-
tatea elevilor. Ancorarea pe competenţe (extinderea şi aprofundarea cunoştinţelor 
lingvistice, a deprinderilor comunicativ-discursive, a reprezentărilor socio/pluri/in-
terculturale, a abilităţilor metodologice, a atitudinilor şi valorilor fundamentale) tre-
buie de asemenea corelată cu particularităţile de dezvoltare intelectuală, psihologică 
şi de vîrstă ale elevilor. S-au luat în considerare şi noile aspecte ale învăţămîntului 
liceal, cum sînt, de exemplu, cele ce ţin de pregătirea formativă a elevilor care, după 
susţinerea examenului de bacalaureat, se vor încadra direct în cîmpul muncii. La fel 
de importante sînt şi particularităţile specializării aprofundate în domeniul limbilor 
străine a elevilor ce aspiră la continuarea studiilor în învăţămîntul universitar şi care 
conform Procesului de la Bologna trebuie să asigure mobilitatea în spaţiul european 
comun. S-a ţinut cont şi de faptul că pentru unii absolvenţi ai liceelor studiile se 
vor termina la această etapă, ei urmînd să achiziţioneze toată paleta de competenţe 
pentru utilizarea autonomă a limbii străine studiate în activitatea lor socială şi profe-
sională; pentru alţii etapa liceală va servi drept pistă ascendentă spre asimilarea unor 
noi competenţe. 

Dat fiind faptul că nivelurile de pregătire ale elevilor admişi în învăţămîntul liceal 
sînt diferite, demersul educaţional se va structura în mod diferenţiat, aşa încît clasa a 
X-a va proceda la omogenizarea, consolidarea şi extinderea competenţelor dobîndite 
în gimnaziu, clasa a XI-a – la extinderea şi aprofundarea acestor competenţe, iar clasa 
a XII-a – la aprofundarea şi sistematizarea competenţelor achiziţionate în etapa liceală 
cu eventuala orientare spre studiile de licenţă. 

Concepţia disciplinei la Limbi străine I prevede o serie de repere epistemologice 
care propun asimilarea unor termeni cu caracter special, necesari nu numai compre-
hensiunii noţiunilor prezentului curriculum, dar şi bunei funcţionări a procesului de 
implementare a conţinuturilor sale la variate niveluri. Lista nu poate fi exhaustivă, ci 
doar orientativă, urmînd a fi completată mai în detalii de ghidurile la curriculum. 
Propunem în ordine alfabetică tălmăcirea următorilor termeni-cheie:

Abordare hermeneutică – activitatea de tălmăcire sau interpretare a textelor 
ce necesită o explicare/comentare a situaţiilor de comunicare şi a propriei activităţi 

•	 formarea individualităţii poliglote, multilateral dezvoltate în baza valorilor cul-
turii naţionale şi general-umane.

Toate aceste competenţe sînt centralizate pe cele trei sfere de dezvoltare a perso-
nalităţii: cognitivă (intelectuală), tehnologică (psihomotrică) şi atitudinală (motivaţi-
onal-afectivă). Obiectivul major la nivel de liceu este de a-i determina pe elevi să facă 
faţă fără pregătire majorităţii situaţiilor de comunicare pe teme familiare şi de activi-
tate cotidiană, folosind texte simple şi coerente, adică să atingă conform descriptorilor  
CECRL la Limbi străine I nivelul B1 la toate tipurile de competenţe în comprehensiu-
ne, producere/interacţiune, oral şi scris. 

Fundamentul teoretic şi metodologic al Curriculumului de Limbi străine I pentru 
învăţămîntul liceal are un caracter sistemic şi este determinat de o serie de factori de 
ordin social, politic, economic, cultural, pedagogic şi psihologic, pe care au fost axate 
subcomponentele de bază din structura ce este prezentată mai sus. 

În calitate de parte componentă a Curriculumului Naţional pentru învăţămîntul 
preuniversitar din Republica Molodva, prezentul Curriculum vizează ca beneficiari 
direcţi profesorii de limbi străine şi cei din aria curriculară apropiată, pentru a-i fa-
miliariza cu noile viziuni curriculare în domeniu, cu concepţia actuală a disciplinei, 
cu tipurile de domenii şi competenţe/subcompetenţe necesare formării elevului de 
liceu. Conceptorii de manuale sînt invitaţi să valorifice această varietate de domenii şi 
competenţe/subcompetenţe în baza conţinuturilor lingvistice şi tematice recomanda-
te pentru a elabora manuale conforme standardelor educaţionale naţionale, europene 
şi internaţionale.  

Administrarea disciplinei
Statutul

disciplinei Aria curriculară Clasa Nr. de unităţi de conţinu-
turi pe clase

Nr. de ore 
pe an

Obligatoriu Limbă şi comunicare a X-a
a XI-a
a XII-a

3  unităţi de conţinut în evo-
luţie de la an la an

102
102
102

Notă: Unitatea de conţinut echivalează cu o temă majoră a disciplinei Limbi 
străine I.

I.	 CONCEPŢIA DIDACTICĂ A DISCIPLINEI

Concepţia disciplinei Limbi străine I asigură o continuitate logică a concepţiei 
studierii de limbi străine proprii ciclului gimnazial şi se axează cu preponderenţă 
pe aspectul comunicativ şi abordarea acţională a limbii, care vor determina obiec-
tivul major al predării–învăţării–evaluării limbilor străine în ciclul liceal. Anii de 
liceu vor servi drept perioadă decisivă în acumularea şi extinderea competenţelor 
de comunicare în limba străină, în orientarea spre o alegere profesională uni-
versitară, în cultivarea atitudinilor respective la formarea viitoarei personalităţi, 
în reactualizarea dialogismului intercultural şi socioculural, în interiorizarea va-
lorilor europene. Prezentul Curriculum defineşte competenţa ca un ansamblu/
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(depistarea aspectelor semantice ale textului, descifrarea structurii limbajului poetic, 
efectuarea comentariului literar, interpretarea proprie a mesajului literar, expunerea 
impresiilor postlecturale, exprimarea de atitudini şi motivaţii, acceptarea/nonaccep-
tarea valorilor textului etc.).

Abordare semiotică – activitatea de descifrare (decodare, analiză, discernere, sin-
teză, discriminare etc.) a sensurilor imanente ale situaţiei de comunicare (ale textului 
literar/nonliterar), a sistemelor limbii şi a structurilor de  limbaj.

Act de comunicare – forma de manifestare, orală sau scrisă, de receptare sau ex-
primare a individului, prin acte concrete de vorbire structurate pe cele patru deprin-
deri integratoare, prin intermediul cărora se realizează comunicarea.

Autoevaluarea – activitatea de încurajare a elevilor să mediteze asupra obiecti-
velor propuse şi a rezultatelor obţinute în baza aspectelor calitative ale competenţei/
performanţei lor.

Capacităţi de comunicare – totalitatea cunoştinţelor, competenţelor şi atitudini-
lor unei persoane care fac posibilă comunicarea.

Competenţă civică (atitudinal-axiologică) – depistarea, discernerea şi interiori-
zarea critică a valorilor universale/naţionale, a cunoaşterii specificului etnocultural al 
comunităţii de origine şi de primire şi a formării de atitudini.

Competenţă comunicativ-discursivă – capacitatea de a construi şi organiza dis-
cursul oral sau scris, de mărime diferită, în baza modelelor studiate (descriptive, na-
rative, argumentative) prin găsirea de soluţii în acoperirea unor lacune lingvistice în 
lipsa cuvîntului sau sintagmei potrivite, recurgîndu-se la gest, mimică, acţiune ono-
matopeică, reformulare a frazei etc.

 Competenţă lingvistică – aptitudinea de a comunica prin cunoaşterea sistemului 
limbii respective (ortoepie, ortografie, lexic, semantică, gramatică etc.).

Competenţă pluri/interculturală – cunoaşterea şi aproprierea valorilor culturale 
(artistice, literare etc.) ale ţării limba căreia se studiază.

Competenţă pragmatică – deprinderea de a întrebuinţa în mod oportun forme 
ale limbajului pentru actualizarea intenţiei adecvate de exprimare în contexte sociale 
respective. 

Competenţă socială – capacitatea individului de a angaja interacţiuni în scopul 
realizării unor activităţi sociale. 

Concepţie a disciplinei – felul sau maniera în care poate fi structurată sau con-
cepută o viziune ştiinţifico-didactică integrată asupra unei discipline şi a comparti-
mentelor ei.

Deprinderi integratoare – ansamblu de aptitudini acumulate într-o formă inte-
grată în cadrul procesului de predare–învăţare a limbii străine.

Domeniu – mare sector al vieţii sociale în care se realizează intervenţiile actorilor 
sociali (CECRL).

Educaţie lingvistică – formarea capacităţilor de comunicare prin cunoaşterea sis-
temelor unei limbi şi actualizarea acestora la nivelul celor patru deprinderi integra-
toare (audierea, vorbirea, lectura şi scrierea).

Educaţie literară – formarea orientată a cititorului de literatură artistică originală 
prin intermediul decodării şi interpretării operelor literare.

Performanţe – actualizarea sau transferul competenţelor în contexte reale şi inedite 
de exploatare a limbii străine. Competenţele din curriculum conţin şi performanţele.

Perspectivă acţională – abordarea uzajului şi a învăţării unei limbi prin acţiuni 
efectuate de oameni care, în calitate de indivizi sau actori sociali, dezvoltă în contexte 
şi condiţii variate un ansamblu de competenţe generale, şi anume: competenţa de 
comunicare verbală. 

Sarcină – orice obiectiv acţional pe care actorul şi-l propune să-l atingă, ajungînd 
la un rezultat anumit în funcţie de o problemă anumită, de o obligaţie, de un scop pe 
care şi l-a fixat (CECRL).

Sistem lingvistic – ansamblu complex de domenii lingvistice (fonetica, fonolo-
gia, lexicologia, morfologia, sintaxa, stilistica, ortografia şi punctuaţia) care formează 
un tot întreg, organizat pe baza anumitor relaţii ce se condiţionează şi se influenţează 
reciproc.

Text – enunţ transfrastic coeziv şi coerent ce permite să fie exploatat ca unitate de 
analiză şi interpretare în procesul de predare–învăţare–evaluare a limbii străine prin 
caracterul pluridimensional şi multifuncţional al conţinutului său lingvoliterar, so-
ciocultural şi axiologic. Textele pot fi propuse în funcţie de genul literar (poezie, pro-
ză, dramă), codul narativ  (poem, poveste, roman, anunţ, baladă, scrisoare, odă etc.), 
modalitate de expunere a conţinutului (descriptiv, narativ, explicativ, argumentativ, 
injonctiv etc.), formă a realizării (oral, scris, interviu, monolog etc.), structură pro-
pusă (fragment sau operă integrală). Funcţia polivalentă a textelor permite formarea 
competenţelor/subcompetenţelor de ordin diferit: lingvistică, comunicativ-discursi-
vă, pluri/interculturală, metodologică, civică etc.

Concepţia are la bază variate principii de proiectare-realizare a procesului di-
dactic la limbile străine printre care vom menţiona:

•	 principiul abordării funcţionale şi acţionale prin care se promovează comuni-
cativitatea drept funcţie de bază a limbii şi se realizează plenar atît la capitolul 
prezentării conţinuturilor lingvistice, cît şi la capitolul acumulării şi actualizării 
ariilor conceptual-tematice în funcţie de context; 

•	 principiul continuităţii şi consecvenţei în selectarea şi prezentarea materialului 
de program prin asigurarea legăturii organice dintre conţinuturile lingvistice şi 
tematice prezente în ciclul gimnazial şi cele ale ciclului liceal;  

•	 principiul accesibilităţii în asigurarea asimilării eficiente a conţinuturilor prin 
expunerea dozată şi repartizată eficient a materialului de program de către profe-
sor prin instruirea problematizată, prin limita de toleranţă pentru evaluare; 

•	 principiul abordării complexe în procesul de predare–învăţare a limbilor străine şi a 
actualizării deprinderilor integratoare (comprehensiunea orală/scrisă, exprimarea/
interacţiunea scrisă/orală) prin formarea competenţelor specifice disciplinei; 

•	 principiul abordării individualizate a finalităţilor şi conţinuturilor didactice cu o 
descentrare obiectivă a particularităţilor de asimilare a conţinuturilor lingvisti-
ce şi tematice a fiecărui elev în parte; 

•	 principiul abordării interdisciplinare şi interculturale ce presupune o transcendenţă 
armonioasă, racordată la cerinţele de program, a conţinuturilor învăţării în func-
ţie de diversitatea disciplinară, metodologică şi culturală a ciclului liceal; 
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•	 principiul autonomiei elevului în procesul de învăţare şi a sensibilizării faptului 
că limba străină nu este o simplă disciplină şcolară, ci o necesitate imperioasă 
pentru a contacta cu semenii săi din alte ţări, un mijloc important de lărgire a 
diapazonului de cunoştinţe la toate disciplinele, o posibilitate de autoevaluare şi 
autoreglare a activităţilor sale;

•	 principiul motivaţiei de a învăţa care se impune la toate ciclurile şi este important 
pentru a stabili acţiunile profesorilor pe nevoile, interesele şi resursele elevului. 
Dacă la ciclurile precedente motivaţia de a învăţa vine din partea profesorului, 
atunci la nivel de liceu motivaţia preia mai ales forma automotivaţiei în virtutea 
spiritului mult mai dezvoltat al autonomiei elevului.

II.	 COMPETENŢE-CHEIE/TRANSVERSALE

Competenţele-cheie sau competenţele transversale vin să reprezinte nişte modele 
care derivă din structura personalităţii şi din cea a experienţei sociale în sens larg, 
vizînd în mod sintetic formarea variatelor abilităţi de a şti, a şti să faci, a şti să înveţi, a 
şti să fii, pe care elevul poate să le aproprieze nu numai pe durata traseului său şcolar, ci 
şi de-a lungul vieţii. Prin esenţa lor, competenţele-cheie, elaborate de Grupul de lucru 
B al Comisiei Europene în noiembrie 2004, reprezintă un pachet multifuncţional şi 
transferabil de cunoştinţe, abilitaţi şi atitudini, capabil să funcţioneze în calitate de su-
port activ pentru învăţarea ca parte a educaţiei ce se realizează pe tot parcursul vieţii şi 
constituie baza necesară tînărului pentru a se realiza ca personalitate şi pentru a izbuti 
să facă faţă concurenţei de pe piaţa muncii de astăzi. În viziunea Comisiei Europene 
pot fi distinse  opt tipuri de competenţe-cheie, dar care ar putea fi completate cu încă 
două, aşa încît să putem deosebi în final zece tipuri, printre care:

1. Competenţe de comunicare în limba maternă/limba de stat; 
2. Competenţe de comunicare într-o limbă străină; 
3. Competenţe de învăţare/de a învăţa să înveţi; 
4. Competenţe interpersonale, civice, morale; 
5. Competenţe de bază în matematică, ştiinţe şi tehnologie; 
6. Competenţe digitale, în domeniul tehnologiilor informaţionale şi comunicaţi-

onale; 
7. Competenţe culturale şi interculturale;
8. Competenţe antreprenoriale;  
9. Competenţe acţional-strategice; 
10. Competenţe de autocunoaştere şi autorealizare.
Conform acestei concepţii, comunicarea în limba străină a fost şi rămîne o compe-

tenţă fundamentală, mai ales în noile circumstanţe ale deschiderii europene spre cola-
borare şi comunicare interpersonală şi interculturală, a promovării mobilităţii şcolare, 
universitare şi profesionale. Prin comunicarea într-o limbă străină se presupune abi-
litatea elevului de a actualiza competenţe generale de comunicare asemănătoare celor 
destinate pentru comunicarea în limba maternă: comprehensiunea mesajelor orale 
şi scrise, producerea mesajelor orale/scrise şi interacţiunea într-un registru adecvat 
contextului  comunicării, nivelului de competenţe şi treptei şcolare de formare pen-

tru a fi asigurată atît transmiterea mesajului, cît şi interpretarea corectă şi obţinerea 
efectului scontat. Exprimarea conformă situaţiei, înţelegerea şi interpretarea adecvată 
a unui enunţ ţin de normele socioculturale ale arealului lingvistic respectiv şi de abi-
litatea individului de a media sau negocia neconflictual, sau parafraza, altfel spus, de 
competenţele socioculturale şi civice (atitudinale şi axiologice) ale individului impli-
cat în comunicare.

III.  COMPETENŢE-CHEIE/TRANSVERSALE ŞI TRANSDISCIPLINARE PENTRU 
TREAPTA LICEALĂ DE ÎNVĂŢĂMÎNT  

Prin prisma acestui tip de competenţe, derivate din cele cheie sau transversale, se 
depăşeşte spaţiul unei discipline concrete şi se formează următoarele competenţe:   

Competenţe de învăţare/de a învăţa să înveţi
•	 Competenţe de a stăpîni metodologia de integrare a cunoştinţelor de bază des-

pre natură, om şi societate în scopul satisfacerii nevoilor şi acţionării pentru 
îmbunătăţirea calităţii vieţii personale şi sociale.

Competenţe de comunicare în limba maternă/limba de stat
•	 Competenţe de a comunica argumentat în limba maternă/limba de stat în situ-

aţii reale ale vieţii.
•	 Competenţe de a comunica într-un limbaj ştiinţific argumentat.
Competenţe de comunicare într-o limbă străină
•	 Competenţe de a comunica fără pregătire pe teme familiare şi de activitate coti-

diană  într-o limbă străină.
•	 Competenţe de a interacţiona, media şi argumenta într-o limbă străină în situa-

ţii reale ale vieţii.
Competenţe de bază în matematică, ştiinţe şi tehnologie
•	 Competenţe de a organiza activitatea personală în condiţiile tehnologiilor aflate 

în permanentă schimbare.
•	 Competenţe de a dobîndi şi a stăpîni cunoştinţe fundamentale din domeniile 

Matematică, Ştiinţe ale naturii şi Tehnologii în coraport cu nevoile sale.
•	 Competenţe de a propune idei noi în domeniul ştiinţific.
Competenţe acţional-strategice
•	 Competenţe de a-şi proiecta activitatea, de a vedea rezultatul final, de a propune 

soluţii de rezolvare a situaţiilor-problemă din diverse domenii.
•	 Competenţe de a acţiona autonom şi creativ în diferite situaţii de viaţă pentru 

protecţia mediului ambiant.
Competenţe digitale, în domeniul tehnologiilor informaţionale şi comunica-

ţionale (TIC)
•	 Competenţe de a utiliza în situaţii reale instrumentele cu acţiune digitală.
•	 Competenţe de a crea documente în domeniul comunicativ şi informaţional şi 

a utiliza serviciile electronice, inclusiv reţeaua Internet, în situaţii reale.
Competenţe interpersonale, civice, morale
•	 Competenţe de a colabora în grup/echipă, a preveni situaţiile de conflict şi a 

respecta opiniile semenilor săi.
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•	 Competenţe de a manifesta o poziţie activă civică, solidaritate şi coeziune soci-
ală pentru o societate nondiscriminatorie.

•	 Competenţe de a acţiona în diferite situaţii de viaţă în baza normelor şi valorilor 
moral-spirituale.

Competenţe de autocunoaştere şi autorealizare
•	 Competenţe de gîndire critică asupra activităţii sale în scopul autodezvoltării 

continue şi autorealizării personale.
•	 Competenţe de a-şi asuma responsabilităţi pentru un mod sănătos de viaţă.
•	 Competenţe de a se adapta la condiţii şi situaţii noi.
Competenţe culturale, interculturale (de a recepta şi de a crea valori)
•	 Competenţe de a se orienta în valorile culturii naţionale şi ale culturilor altor 

naţiuni în scopul aplicării lor creative şi autorealizării personale.
•	 Competenţe de toleranţă şi respect în receptarea valorilor interculturale.
Competenţe antreprenoriale
•	 Competenţe de a stăpîni cunoştinţe şi abilităţi de antreprenoriat în condiţiile 

economiei de piaţă în scopul autorealizării în domeniul antreprenorial.
•	 Competenţe de a-şi alege conştient viitoarea arie de activitate profesională.

IV.	 COMPETENŢE SPECIFICE DISCIPLINEI

Competenţele specifice disciplinei Limbi străine I la treapta liceală reies din 
competenţele-cheie şi transdisciplinare şi conţin principalele categorii de cunoştin-
ţe, capacităţi, atitudini şi valori care se formează prin studierea unei limbi străine 
în baza  diversităţii domeniilor ei de exploatare, a ierarhiei sistemico-funcţionale a 
limbii în conformitate cu deprinderile integratoare ale studierii şi folosirii acesteia 
ca instrument de comunicare verbală, socio/pluri/interculturală, interdisciplinară, 
atitudinală şi autonomă. În ciclul liceal, competenţele specifice asigură o continu-
itate ascendentă în raport cu cele evocate în Curriculumul de limbi străine la ciclul 
gimnazial prin complexitatea abordării materialului de program, a aprofundării 
interdisciplinare şi interlingvistice, a deschiderilor interculturale şi reprezintă pe-
rioada finală de şcolarizare (3 ani), de definitivare a personalităţii şi a intelectului 
elevului. 

Competenţele specifice sînt corelate cu politica statului în sfera educaţiei, ali-
mentează formarea şi structurarea competenţelor specifice disciplinei în general şi 
a domeniilor şi conţinuturilor proprii fiecărei limbi străine în parte, orientează de-
finitivarea formelor şi mijloacelor de evaluare pe lecţii, pe trimestre şi ani şcolari, 
subordonînd şi orientînd astfel întreaga activitate a cadrelor didactice şi a elevilor pe 
parcursul etapei liceale de formare. 

Caracterul polifuncţional şi multidimensional al competenţelor specifice este 
concordat cu particularităţile treptei liceale, cu varietatea domeniilor curriculare de 
exploatare a limbii străine stabilite de concepţia europeană a Cadrului: public, privat, 
educaţional (excepţie făcînd cel profesional) şi de cea americană a CLSM, încluzînd 
la această etapă de şcolaritate toată gama domenială: comunicare, cultură, conexiune, 
comparaţie, comunitate şi avînd ca suport de orientare şi actualizare varianta CFCB 

din Republica Moldova. Ciclul de liceu lărgeşte şi aprofundează tipologia de compe-
tenţe specifice ciclului precedent, aşa încît putem vorbi de următoarele domenii şi 
competenţe specifice disciplinei:

DOMENIUL COMUNICARE

În cadrul acestui domeniu la Limbi străine I sînt formate:
• competenţele lingvistice care prevăd asimilarea specificului şi componentelor 

sistemului  limbii străine la toate nivelurile indispensabile comunicării: ortografic, 
fonetic, gramatical (morfologia/sintaxa), lexical, stilistic. Aceste competenţe se for-
mează prin extinderea, aprofundarea, consolidarea şi sistematizarea abilităţilor lin- 
gvistice şi a performanţelor adecvate (funcţiile denotativă şi gnoseologică ale limbii);

• competenţele comunicative care servesc la folosirea în practică a competenţelor 
lingvistice, a abilităţilor de comprehensiune a mesajului scris şi oral (înţelegerea, lec-
tura fluentă, expresivă, la viteză), a (re)producerii mesajelor orale şi scrise în baza 
materialului de program atît în situaţii şcolare, cît şi extraşcolare.  Acest proces se 
realizează prin extinderea, aprofundarea, consolidarea abilităţilor comunicativ-dis-
cursive şi strategice şi a performanţelor adecvate (funcţiile comunicativă, fatică, co-
notativă ale limbii); 

• competenţele pragmatice care permit selectarea strategiei comunicative şi racor-
darea la actul de comunicare concret (inclusiv exploatarea mijloacelor nonverbale în 
cazul lacunelor lexicale sau utilizarea de sinonime, antonime etc. în situaţii similare) şi 
care se dizolvă în competenţa  discursivă, de interacţiune sau de mediere. Elevul poate 
demonstra aptitudini de a comunica, a contacta, a manifesta iniţiativă de dialogare, 
a găsi soluţii în cazul unui impas comunicativ apărut în urma lacunelor gramaticale 
sau stilistice depistate, a percepe constituirea şi emiterea diverselor acte de vorbire, 
indispensabile angajării totale a individului în comunicarea cotidiană şi culturală, în 
procesul de autocunoaştere şi autoreflexie. Acest proces are loc prin extinderea, apro-
fundarea şi consolidarea competenţelor sociolingvistice şi a performanţelor adecvate 
(funcţiile reprezentativă, acumulativă, pragmatică ale limbii); 

Activităţile în acest domeniu curricular contribuie la formarea capacităţilor 
lingvistice, comunicative şi pragmatice ale elevilor prin dezvoltarea în fuziune a 
deprinderilor integratoare, de receptare, producere a mesajelor şi de interacţiune, 
de înţelegere a regulilor, normelor şi metodelor de structurare a comunicării, prin 
valorificarea modului de funcţionare a limbii la toate nivelurile (fonetic, fonologic, 
lexical, morfologic, sintactic, discursiv etc.), prin conştientizarea faptului că limba, 
din punct de vedere structural-funcţional, reprezintă un sistem unitar de semne in-
disolubil legate între ele şi care se condiţionează în mod reciproc. Prin achiziţionarea 
acestui tip de competenţe elevul, în mod implicit, îşi dezvoltă capacităţile intelectu-
ale de gîndire, reacţie, intuiţie, abstractizare şi interpretare. El se transformă, astfel, 
într-o personalitate autonomă din punct de vedere lingvistic în stabilirea relaţiilor 
de comunicare, se adaptează la componentele situaţiilor reale de comunicare, se in-
tegrează activ în diverse dezbateri, schimburi de idei, în expunerea ideilor proprii, a 
unor opinii, a unor observaţii critice etc. 
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Structurate pe modelul comunicativ-acţional şi, respectiv, pe cîteva direcţii funda-
mentale de activitate curricular-didactică, competenţele specifice prevăd că la sfîrşitul 
treptei liceale de învăţămînt, elevii au abilitatea de: 

•	 a audia, a înţelege şi a interpreta de sine stătător o amplă varietate de mesaje, 
orale şi scrise, emise de interlocutori sau de mijloace de comunicare în masă a 
informaţiei, utilizînd în acest scop competenţele comunicative achiziţionate la 
treptele precedente de şcolaritate;    

•	 a produce o amplă varietate de mesaje, orale şi scrise, utilizînd în mod auto-
nom şi personal tehnicile şi procedeele de elaborare a mesajelor, coerenţa şi 
coeziunea discursivă, în deplină conformitate cu situaţiile concrete de comu-
nicare;   

•	 a considera lectura: a) un mijloc important de achiziţionare de noi cunoştinţe; 
b) o sursă inepuizabilă de dezvoltare perceptivă, imaginativă, intelectuală, moti-
vaţional-afectivă, de gîndire creativă etc.; c) un instrument de divertisment şi de 
îmbogăţire a bagajului cultural, utilizînd în acest scop tehnicile adecvate pentru 
decodarea şi interpretarea în plan semiotic şi hermeneutic a textelor literare şi 
nonliterare;   

•	 a structura dimensiunea expresivă a personalităţii prin însuşirea şi reproducerea 
unui vocabular emotiv cît mai variat şi a unor anumite structuri frastice prin 
antrenarea mijloacelor extralingvistice de comunicare (gesturi, mimică, postura 
corpului, intonaţie etc.), prin folosirea adecvată a figurilor de stil etc., creînd în 
acest scop situaţii de comunicare adecvate, utilizînd un limbaj cît mai autentic şi 
spontan, apelînd la o gamă vastă de activităţi (discursuri, simulări, mese rotun-
de, joc de roluri etc.). 

Acest tip de competenţe este primordial pentru disciplina dată şi va fi supus, în 
raport cu alte tipuri de competenţe, evaluării multiple şi diverse pe tot parcursul edu-
caţional al treptei liceale.

DOMENIUL CULTURĂ

În cadrul acestui domeniu la Limbi străine I sînt formate: 
• competenţele interculturale, alături de cele sociopluriculturale de la etapele 

precedente, care presupun achiziţionarea cunoştinţelor, aptitudinilor şi atitudini-
lor necesare orientării în spaţiul cultural al ţării alofone (film, muzică, pictură, 
arhitectură, dans etc.). La sfîrşitul ciclului liceal elevul poate dovedi abilităţi de 
cunoaştere a principalelor jaloane de ordin geografic, istoric, social şi cultural ale 
ţării alofone, de sensibilizare a importanţei limbilor şi literaturilor străine ca mijloc 
de comunicare naţională şi internaţională, de îmbogăţire a patrimoniului general-
uman universal, de conştientizare a indispensabilităţii integrării diferitor culturi 
de pe glob în contextul mondializării socioeconomice şi a politicii plurilingvismu-
lui multinaţional. 

Procesul de predare–învăţare–evaluare a limbilor străine presupune, de asemenea, 
să asigure premisele de extindere şi aprofundare a reprezentărilor pluri/intercultura-
le în sensul de deschidere a elevului către tezaurul spiritual al ţării alofone: realităţi 

spaţiale, vitale, fapte istorice, sociale, economice, tehnologice, artistice etc. Altfel spus, 
elevul trebuie să cunoască şi alte realităţi de ordin geoeconomic, geopolitic şi geocul-
tural, văzute din perspectiva mai multor culturi. Extinderea şi aprofundarea repre-
zentărilor culturale se va efectua în baza corelării cunoştinţelor de limbă, acumulate 
de elevi anterior, cu valorile culturale, vehiculate prin intermediul limbilor străine 
studiate, prin conştientizarea importanţei cunoaşterii unei limbi străine în procesul 
de valorificare a sferei socioculturale şi spirituale a altei ţări (funcţiile emotivă, esteti-
că, metalingvistică ale limbii). 

Acest tip de competenţe este complementar şi va cunoaşte, spre deosebire de com-
petenţele precedente, atît evaluarea, cît mai ales autoevaluarea pe durata ciclului li-
ceal.

DOMENIUL COMUNITATE

În cadrul domeniului dat la Limbi străine I vor fi formate: 
• competenţele civice (atitudinale şi axiologice), destinate aprofundării şi autoeva-

luării anume la liceu. Acest grup de competenţe îl coraportează pe elev la realitatea 
înconjurătoare, îl plasează într-o lume multidimensională, în care există diferite rase, 
religii, naţionalităţi, popoare ce încearcă să comunice între ele sporind patrimoniul 
universal al cunoaşterii. Studierea limbii străine în această dimensiune va contribui 
la cultivarea sentimentelor de toleranţă, alteritate, condescendenţă, îngăduinţă, res-
pect, acceptabilitate, responsabilitate pentru opiniile şi raţionamentele sale, incitînd 
elevul să aspire în continuare la o perfecţionare continuă a cunoştinţelor acumulate 
în acest domeniu. În baza acestor competenţe, elevul va avea abilitatea să coraporte-
ze valorile spirituale naţionale la cele internaţionale sau universale, să discearnă din 
ansamblul reprezentărilor şi conceptelor civilizatoare valorile ce ţin de societatea de 
origine, adică a limbii materne, şi cele ce vizează societatea de primire, adică a limbii 
străine studiate.

Dimensiunea afectivă şi atitudinală a personalităţii elevului va cuprinde întreaga 
zonă a vieţii sociale, culturale şi morale, precum şi zona echilibrului personal şi a sen-
timentelor. Interiorizarea valorilor culturale, naţionale, universale, morale etc., vehi-
culate prin limba şi literatura studiată, vor crea premise excelente pentru structurarea 
unui sistem axiologic coerent, stimularea propriei dezvoltări intelectuale, afective şi 
morale, manifestarea iniţiativei şi independenţei în gîndire, a capacităţii de a-şi stăpîni 
emoţiile, a respectului faţă de diversitatea culturală, etnică şi confesională, dezvoltarea 
capacităţilor de reflecţie critică asupra valorilor şi normelor sociale, a înţelegerii şi res-
pectării drepturilor şi datoriilor civice, a cunoaşterii, aplicării şi promovării valorilor 
general-umane etc.

Altminteri spus, elevul poate să cunoască şi alte valori spirituale, să ştie ce repre-
zintă concepţia despre viaţă, societate şi lume, văzute din mai multe unghiuri critice. 
Receptarea acestor realităţi va contribui la conştientizarea faptului că există şi alte 
modalităţi de organizare a societăţii, de clasare şi exprimare a experienţelor trăite, 
alte modalităţi de relaţionare cu semenii săi ori cu persoane de origine socială sau 
etnică diferită. Toate acestea îl vor face să perceapă mai bine esenţa apartenenţei sale 
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la o anumită comunitate etnică şi îl vor ajuta să se integreze, prin intermediul limbii 
străine, într-un alt mediu lingvistic, spaţiotemporal şi civic. 

Extinderea, aprofundarea şi consolidarea competenţelor civice se va produce prin 
familiarizarea cu literatura, cultura şi societatea ţării respective, prin formarea unui 
univers afectiv şi atitudinal coerent şi a performanţelor adecvate unui Homo Europa-
eus contemporan (funcţiile socială, estetică, pragmatică ale limbii).   

Acest tip de competenţe este complementar şi va fi supus, în comparaţie cu varie-
tatea competenţelor anterioare, mai ales autoevaluării în cadrul ciclului liceal.

DOMENIUL COMPARAŢIE

În cadrul acestui domeniu la Limbi străine I sînt formate: 
• competenţele metodologice  (a învăţa să înveţi) ce reies chiar din esenţa proce-

sului didactic în general şi a celui de predare–învăţare–evaluare a limbilor străine 
în particular. Or, elevul este plasat într-un mediu şcolar specific, unde procesul 
este axat pe elev şi competenţe, se desfăşoară prin coparticiparea elevului şi sub 
tutela invizibilă a profesorului. Competenţele în cauză presupun înţelegerea pro-
fundă de către elev a rolului şi importanţei metodelor, formelor, tehnicilor şi mij-
loacelor de predare–învăţare–evaluare a limbilor străine şi acumularea abilităţilor 
de exploatare  autonomă a instrumentelor şi suporturilor didactice: caiet, manu-
al, dicţionar, glosar, ghid al elevului, înregistrări audio/video, CD-uri, DVD-uri, 
televizor, computer, Internet, blog, site etc. Stăpînind aceste competenţe, elevul 
poate să pună în aplicare metode de lucru cu materialul didactic pus la dispoziţie, 
să decidă în mod autonom de ce mijloace didactice are nevoie pentru a îndeplini 
însărcinările profesorului, să propună sau să aleagă forme şi tipuri de autoforma-
re-autoevaluare. 

La finele ciclului liceal, elevul poate demonstra aptitudini de conştientizare a fi-
nalităţilor predării–învăţării–evaluării limbii străine, de sesizare a importanţei aces-
tora pentru formarea sa ca cetăţean independent, activ şi plenipotenţiar al societăţii, 
de realizare adecvată a oricărei sarcini didactice, respectînd cu exactitate condiţiile 
înaintate şi marja de eroare admisibilă (numărul de greşeli admise, tipul lor, cauza, 
soluţia) pentru realizarea acestor însărcinări, de a mînui mijloacele şi tehnicile puse 
la dispoziţie pentru desfăşurarea cu succes a procesului de învăţare a limbii străine, 
de a lucra activ cu manualul, ghidul elevului, dicţionarul, caietul de exerciţii şi alte 
instrumente didactice, de a rezolva reuşit toate temele de acasă, de a persevera în 
căutarea informaţiei suplimentare, accesînd şi alte surse de documentare: centre de 
documentare şi informare, biblioteci, librării, Internet, enciclopedii etc. Nevoia de a 
stăpîni o gamă variată de strategii de învăţare menite să favorizeze acumularea de noi 
cunoştinţe, ordonarea didactică a materiei de studiu şi a formelor de activitate, înzes-
trarea cu capacităţi de a se produce în calitate de locutor/cititor, de explorator/emitent 
de acte de comunicare va permite astfel elevilor să devină independenţi şi responsabili 
de propria lor activitate.

Dimensiunea capacităţilor metodologice presupune dotarea elevilor cu in
strumentele necesare de muncă intelectuală, aşa încît să poată aplica aceste in-

strumente în procesul de învăţare şi în viitorul domeniu de activitate profesională. 
Achiziţionarea unei metodologii adecvate va permite elevilor să-şi dezvolte gîndi-
rea sub diferite forme de manifestare (noţiuni, judecăţi, argumente, meditaţii) şi să 
adopte atitudini de investigare, căutare, interpretare critică etc., pentru a înţelege şi 
a rezolva în mod independent problemele cu care se vor confrunta în activitatea lor 
cotidiană. 

Extinderea, aprofundarea şi consolidarea competenţelor metodologice se va reali-
za prin însuşirea şi stăpînirea unor metode, procedee şi tehnici de muncă intelectuală 
şi a obţinerii de performanţe adecvate (funcţiile metalingvistică, instrumentală ale 
limbii).

Acest tip de competenţe este complementar şi va fi supus evaluării, dar mai ales 
autoevaluării în cadrul ciclului liceal. 

DOMENIUL CONEXIUNE

În cadrul domeniului Conexiunii la Limbi străine I sînt formate:
• competenţele interdisciplinare ce constituie un ansamblu de cunoştinţe, aptitu-

dini, atitudini şi valori înmagazinate pe durata învăţării mai multor limbi şi discipline 
limitrofe şi care se actualizează în cadrul unor arii curriculare apropiate, cum ar fi 
limbile şi comunicarea. Pentru o mai bună înţelegere şi exprimare în limba străină, 
cunoaşterea structurii şi sistemului acesteia reprezintă un acces gratuit la conştien-
tizarea structurii şi funcţionării limbii materne şi a celei de a doua limbi însuşite, 
limbă străină (asimilată la această etapă de formare), ca sisteme unitare de elemente 
în permanentă evoluţie, la sesizarea mai reuşită a asemănărilor şi deosebirilor dintre 
limba străină şi limba maternă, limbi străine I şi limbi străine II, în vederea evitării in-
terferenţelor lingvistice în actele de comunicare sau a realizării activităţilor de transfer 
dintr-o limbă în alta. 

Asimilate mai ales în perioada ciclului gimnazial, aceste competenţe vor fi lărgite 
şi aprofundate pe durata treptei liceale cu orientare spre viitoarea profesie şi spre 
conexiunile eventuale cu alte discipline sau meserii. La finele studiilor liceale elevul 
posedă:

•	 competenţe interlingvistice în baza limbilor studiate (similitudinile şi diferenţe-
le dintre sistemele limbilor studiate la nivel lexical, gramatical, fonetic etc.); 

•	 competenţe terminologice în domeniul limbilor învăţate (noţiuni şi termeni 
apropiaţi din cadrul sistemelor lingvistice studiate); 

•	 competenţe interculturale în baza limbilor învăţate (similitudini şi diferenţieri 
dintre sistemele culturale ale ţărilor ale căror limbi sînt studiate).  

Aceste competenţe sînt de ordin complementar şi pe parcursul liceal pot fi supuse 
atît evaluării, cît şi autoevaluării multiple. 

Competenţele specifice disciplinei Limbi străine I necesită a fi formate în com-
plex şi nu în mod separat în cadrul subcompetenţelor disciplinei, conform specificu-
lui claselor liceale, domeniilor curriculare, activităţilor de învaţare, conţinuturilor 
lingvistice şi tematice adaptate la ciclul liceal, toate necesare reuşitei demersului 
curricular propus.
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În plan schematic, corelaţia eventuală dintre domeniile Cadrului European, va-
labile pentru liceu, şi cele ale CLSM, în asociere cu tipurile de competenţe adecvate 
fiecărui domeniu, ar fi următoarea:

Domeniile Cadru-
lui European 

Domeniile Curriculumului de 
Limbi străine din Massachussets

Tipuri de competenţe 
asociate

Educaţional Comunicare/Cultură/Comparaţie/
Conexiune/Comunitate

lingvistice, comunicative, discursive, 
socioculturale, interdisciplinare, me-
todologice, civice 

Public Cultură/Comunitate socio/pluri/culturale civice

Personal Cultură /Comunitate socio/pluri/culturale civice

E de menţionat faptul că referinţa făcută doar la domeniile CLSM permite o co-
respondenţă mult mai transparentă şi mai motivată între domenii şi competenţe, aşa 
cum se vede în schema de mai jos:

Domenii curriculare 
ale CLSM

Tipuri de competenţe 
adecvate 

Comunicarea lingvistice, comunicative, pragmatice

Cultura socio/pluri/interculturale
Conexiunea interdisciplinare (interlingvistice, intercultu-

rale) 
Comparaţia metodologice (a învăţa să înveţi)
Comunitatea civice (atitudinale, axiologice)

V.	 SUBCOMPETENŢE, CONŢINUTURI, ACTIVITĂŢI DE ÎNVĂŢARE ŞI EVALUARE 

Formarea competenţelor specifice Limbilor străine I la ciclul liceal, ca şi la cele 
precedente, se produce în cadrul întregului spectru de domenii curriculare: comu-
nicare, cultură, conexiune, comparaţie, comunitate în baza subcompetenţelor prevă-
zute pentru fiecare clasă. La rîndul lor, subcompetenţele sînt formate şi actualizate de 
către profesori la lecţii prin elaborarea şi formularea fostelor obiective de referinţă, 
coordonate concomitent cu diverse forme de prezentare a conţinuturilor şi cu variate 
activităţi de învăţare şi evaluare cu caracter de recomandare.

Cl
as

a 
a 

X-
a

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IC
A

RE
C

om
pe

te
nţ

a 
co

m
un

ic
at

iv
ă:

  R
ec

ep
ta

re
a 

m
es

aj
el

or
 o

ra
le

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

  
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• I
de
nt
ifi
ca
re
a d

e i
nf
or
m
aţ
ii-
ch
eie

 d
in
 m

es
aje

 au
di
ate

 sa
u 
vi

-
zio

na
te

• R
ea
liz
ar
ea
 d
e i
ns
tru

cţ
iu
ni
 si
m
pl
e î
n 
co
nt
ex
te
 fu

nc
ţio

na
le

• O
rie

nt
ar
ea
 în

 sp
aţ
iu
 p
e b

az
a u

nu
i s
et
 d
e i
ns
tru

cţ
iu
ni
 si
m
pl
e, 

ar
tic

ul
ate

 cl
ar

 şi
 ra

r
• I
de

nt
ifi
ca
re
a a

tit
ud

in
ilo

r e
m
ot
iv
e r

ed
at
e p

rin
 d
ife

rit
e 

m
od

el
e d

e i
nt

on
aţ

ie
 în

 ra
po

rt
 cu

 d
ife

rit
e a

ct
e c

om
un

ic
a-

tiv
e

• I
de
nt
ifi
ca
re
a ş

i d
eo
se
bi
re
a r

eg
ist
re
lo
r s
til
ist
ice

 al
e m

es
aje

lo
r 

au
di

ate
 şi

 st
ab

ili
re

a r
ela

ţii
lo

r î
nt

re
 vo

rb
ito

ri 
 

• T
ex
te
 d
es
cr
ip
tiv

e ş
i n

ar
at
ive

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
au
di
o/
vi
de
o

• P
re
ze
nt
ăr
i o
ra
le

• D
es
cr
ier

ea
 p
er
so
an
elo

r, 
ev
en
im

en
-

tel
or

, s
itu

aţ
iil

or
, p

las
ar

ea
 în

 sp
aţ

iu
• P

oe
zii

• D
ial
og
ur
i

• I
nt
er
viu

ri
 

• E
xe
rc
iţi
i d

e i
de
nt
ifi
ca
re
 a 
in
fo
r-

m
aţ

iei
• E

xe
rc
iţi
i d

e c
on

fir
m
ar
e a

 în
ţel
e-

ge
rii

 se
ns

ul
ui

 gl
ob

al 
al 

un
ui

 m
e-

sa
j o

ra
l

• I
ns
tru

cţ
iu
ni
 si
m
pl
e

• E
xe
rc
iţi
i d

e e
va
lu
ar
e a

 co
m
pe

-
te

nţ
elo

r  
   

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

 P
ro

du
ce

re
a 

m
es

aj
el

or
 o

ra
le

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• I

de
nt

ifi
ca

re
a s

en
su

lu
i g

lo
ba

l a
l u

nu
i m

es
aj,

 fo
rm

ul
ar

ea
 id

eii
 

pr
in

cip
ale

 în
tr-

un
 en

un
ţ

• A
nt
ici
pa
re
a e

ve
ni
m
en
tel
or
 d
e c

on
ţin

ut
 al
e u

nu
i t
ex
t p

e b
az
a 

tit
lu

lu
i ş

i/s
au

 im
ag

in
ilo

r
• E

xp
rim

ar
ea
 ex

ac
tă
 a 
m
es
aju

lu
i v
er
ba
l

• Î
nt
re
ţin

er
ea
 u
nu

i d
ial
og
 la
 o
 te
m
ă c

ot
id
ian

ă
• R

ela
ta
re
a c

on
ţin

ut
ul
ui
 u
nu

i fi
lm

/a
l u

ne
i p

ov
es
tir
i r
os
tit
e î
n 

gl
as

, în
 b

az
a u

nu
i p

lan
 d

e i
de

i d
at

• P
ar
tic

ip
ar
ea
 la
 in

te
ra
cţ
iu
ni
 ve

rb
ale

 în
 co

nt
ex
te
 co

tid
ien

e p
e 

te
m

e f
am

ili
ar

e 

• T
ex
te
 d
ive

rs
e d

e i
nf
or
m
ar
e g

en
e-

ra
lă 

di
n 

di
ve

rs
e s

ur
se

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
au
di
o/
vi
de
o 
di
n 
pr
o-

gr
am

e d
e ş

tir
i   

 
• A

rti
co
le 
de
 p
re
să

• M
od

ele
 d
e d

ial
og

• L
uc
ru
 în

 p
er
ec
he

• C
on

ve
rs
aţ
ii 
co
tid

ien
e

• I
nt
er
viu

 gh
id
at

• P
ov
es
tir
e o

ra
lă 

• E
xe
rc
iţi
i d

e u
til
iza

re
 a 
un

or
 m

a-
te

ria
le 

de
 re

fer
in

ţă
 p

en
tru

 d
ec

o-
da

re
a s

en
su

lu
i u

no
r e

lem
en

te
 d

e 
m

es
aj 

or
al/

ve
rb

al
• E

xe
rc
iţi
i d

e f
or
m
ul
ar
e d

e î
nt
re

-
bă

ri 
şi 

ră
sp

un
su

ri
• D

isc
uţ
ii 
di
rij
ate

• E
xp
un

er
ea
 p
ub

lic
ă a

 u
ne
i t
em

e 
stu

di
ate

• J
oc
 d
e r

ol



20 21

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă:
  R

ec
ep

ta
re

a 
m

es
aj

el
or

 sc
ri

se
 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e  

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• D

ist
in
ge
re
a/
id
en
tifi

ca
re
a t
ip
ul
ui
 d
e t
ex
t ş
i s
co
pu

l a
ce
stu

ia
• D

ed
uc
er
ea
 id

eii
 p
rin

cip
ale

 şi
 ex

pr
im

ar
ea
 ei
 în

tr-
un

 en
un

ţ
• S

ele
ct
ar
ea
 d
e i
nf
or
m
aţ
ii 
di
n 
m
ai 
m
ul
te
 te
xt
e î
n 
sc
op

ul
 în

de
-

pl
in

iri
i u

ne
i s

ar
cin

i s
tru

ct
ur

ate
 d

e l
uc

ru
• D

ec
od

ar
ea
 se

m
ni
fic
aţ
iei
 u
no

r e
lem

en
te
 d
e v

oc
ab
ul
ar
 n
efa

-
m

ili
ale

, d
in

 co
nt

ex
t, 

pr
in

 as
oc

ier
i s

au
 fo

lo
sin

d 
m

ate
ria

le 
de

 
re

fer
in

ţă
• D

es
pr
in
de
re
a s

en
su
lu
i g
lo
ba
l/a

 id
eil
or
 es

en
ţia

le 
di
n 
te
xt
 p
e 

ba
za

 u
no

r î
nt

re
bă

ri 
de

 sp
rij

in

• A
rti
co
le 
de
 p
re
să
 ax

ate
 p
e d

ife
rit
e 

ar
ii 

te
m

at
ice

• T
ex
te
/p
ar
ag
ra
fe 
de
sc
rip

tiv
e ş

i n
a-

ra
tiv

e
• D

icţ
io
na
re
    

• I
ns
tru

cţ
iu
ni

• T
ex
te
 ca

re
 co

nţ
in
 el
em

en
te
 d
e v

o-
ca

bu
lar

 n
efa

m
ili

al 
  

• D
ive

rs
e c

on
fig

ur
aţ
ii:
 te
xt
-im

ag
in
e

• I
de
nt
ifi
ca
re
a p

er
so
na
jel
or
, c
a-

dr
ul

ui
 d

e t
im

p 
şi 

sp
aţ

iu
, p

re
cu

m
 

şi 
a i

de
ii 

pr
in

cip
ale

• E
xe
rc
iţi
i d

e i
de
nt
ifi
ca
re
 a 
in
fo
r-

m
aţ

iei
 (a

de
vă

ra
t/f

als
; în

tre
bă

ri 
şi 

ră
sp

un
su

ri 
et

c.)
   

• L
ec
tu
ra
 şi
 în

ţe
leg

er
ea
 te
xt
ul
ui

• E
xe
rc
iţi
i d

e f
or
m
ul
ar
e d

e î
nt
re

-
bă

ri 
şi 

ră
sp

un
su

ri
• C

om
pl
et
ar
ea
 u
nu

i t
ex
t c

u 
la

-
cu

ne
• S

ca
na
re
a u

nu
i t
ex
t i
nf
or
m
at
iv
 

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

  P
ro

du
ce

re
a 

m
es

aj
el

or
 sc

ri
se

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• R

ed
ac
ta
re
a d

e s
cr
iso

ri 
de
 ră

sp
un

s î
n 
ca
re
 sî
nt
 ex

pr
im

ate
 p
ă-

re
ri 

de
sp

re
 su

bi
ec

te
 le

ga
te

 d
e p

re
oc

up
ăr

ile
 ti

ne
ril

or
• O

rto
gr
afi
er
ea
 cu

vi
nt
elo

r d
in
 vo

ca
bu

lar
ul
 st
an
da
rd
 (i
nc
lu
siv

 
cu

vi
nt

e f
or

m
ate

 d
e l

a a
lte

 p
ăr

ţi 
de

 vo
rb

ire
)

• S
cr
ier

ea
 u
ne
i c
om

pu
ne
ri 
in
fo
rm

at
ive

 p
en
tru

 a 
pr
ez
en
ta
 o
pi

-
ni

i ş
i p

un
ct

e d
e v

ed
er

e î
n 

ba
za

 u
ne

i t
em

e d
ate

 cu
 in

tro
du

ce
re

, 
co

nţ
in

ut
 şi

 co
nc

lu
zie

• T
ra
du

ce
re
a b

ili
ng

vă
 a 
un

or
 te
xt
e s

cu
rte

 d
in
 d
om

en
ii 
de
 in

te
-

re
s u

til
izî

nd
 d

icţ
io

na
ru

l

• S
cr
iso

ri 
pe
rs
on

ale
• N

ot
iţe

• F
ra
gm

en
te
 d
e t
ex
te
 li
te
ra
re

• R
ap
oa
rte

• P
re
ze
nt
ăr
i s
cr
ise

• C
he
sti
on

ar
e

• D
icţ

io
na
re
 

• E
lab

or
ar
ea
 u
nu

i p
lan

 d
e i
de
i

• F
or
m
ul
ar
ea
 d
e a

rg
um

en
te

• S
cr
ier

ea
 u
nu

i t
ex
t c
oe
re
nt

• S
cr
ier

ea
 d
ict

ăr
ilo

r
• S

ub
sti
tu
ire

a c
uv
in
tel
or

• F
or
m
ar
ea
 cu

vi
nt
elo

r n
oi
 d
e l
a 

di
fer

ite
 p

ăr
ţi 

de
 vo

rb
ire

 
• S

cr
ier

ea
 u
ne
i c
om

pu
ne
ri 
in
fo
r-

m
at

ive
• T

eh
ni
ci 
de
 u
til
iza

re
 a 
di
cţ
io
na

-
ru

lu
i b

ili
ng

v

D
O

M
EN

IU
L 

CU
LT

U
RĂ

C
om

pe
te

nţ
a 

pl
ur

i/i
nt

er
cu

ltu
ra

lă
: C

un
oa

şt
er

ea
 a

lto
r c

ul
tu

ri
 şi

 p
er

so
na

lit
ăţ

i 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• C

un
oa
şte

re
a g

eo
gr
afi
ei 
ţă
rii
 li
m
bi
i-ţ
in
tă
 (a

şe
za
re
 ge

og
ra
fic
ă, 

re
gi

un
i, r

îu
ri,

 m
un

ţi,
 o

ra
şe

, c
lim

ă)
  

• L
oc
ali
za
re
a p

e h
ar
tă
 a 
ţă
ril
or
 u
nd

e l
im

ba
-ţi
nt
ă s

e v
or
be
şte

 
sa

u 
s-a

 vo
rb

it 
   

• I
de
nt
ifi
ca
re
a p

ro
du

se
lo
r c

ul
tu
ra
le 
sp
ec
ifi
ce
 ţă
rii
 li
m
bi
i-ţ
in
tă
, 

cu
m

 ar
 fi

: h
ain

e, 
bu

ca
te,

 b
an

i, m
eş

te
şu

gu
ri 

po
pu

lar
e, 

in
str

u-
m

en
te

 m
uz

ica
le 

et
c.

• D
es
cr
ier

ea
 p
rin

cip
ale

lo
r s
ăr
bă
to
ri 
şi 
tra

di
ţii
 sp

ec
ifi
ce
 ţă
rii
 

lim
bi

i-ţ
in

tă
   

• S
ele

ct
ar
ea
 as

pe
ct
elo

r c
ul
tu
ra
le 
di
sti
nc
tiv

e p
re
ze
nt
ate

 în
 te
xt
e 

au
te

nt
ice

, fi
lm

e, 
im

ag
in

i   
• D

es
cr
ier

ea
 co

nt
rib

uţ
iil
or
 fă
cu
te
 d
e p

er
so
na
lit
ăţ
ile
 il
us
tre

 al
e 

ţă
rii

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

    

• H
ar
ţi 
ge
og
ra
fic
e, 
im

ag
in
i,

te
xt

e i
nf

or
m

at
ive

• H
ar
ţi 
ge
og
ra
fic
e, 
im

ag
in
i  

• I
m
ag
in
i, f

ot
og
ra
fii
, m

on
e-

de
, t

ex
te

 in
fo

rm
at

ive
• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
vi
de
o, 
em

isi
-

un
i T

V,
  t

ex
te

 in
fo

rm
at

ive
  

• T
ex
te,
 fi
lm

e, 
im

ag
in
i

• T
ex
te
 in

fo
rm

at
ive

 d
in
 en

-
cic

lo
pe

di
i, p

ub
lic

ate
 şi

 el
ec

-
tro

ni
ce

• A
ră
ta
re
a p

e h
ar
tă
 

• D
en
um

ire
a r

îu
ril
or
, m

un
ţil
or
, o
ra
şe
lo
r, 

re
gi

un
ilo

r
• A

ră
ta
re
a p

e h
ar
tă
   

• C
om

en
ta
rii
   

• N
av
ig
ar
ea
 In

te
rn
etu

lu
i   

• P
re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 şi
 d
es
cr
ier

ea
 

pr
od

us
elo

r
• P

re
ze
nt
ar
ea
 p
ro
iec

tel
or
 în

 gr
up

  
• Î
ns
ce
nă
ri 
ale

 tr
ad
iţi
ilo

r c
on

sa
cr
ate

 an
u-

m
ito

r f
es

tiv
ită

ţi 
na

ţio
na

le
• R

ez
um

ar
ea
  t
ră
să
tu
ril
or
 cu

ltu
ra
le 
sp
e-

cifi
ce

• P
re
ze
nt
ăr
i î
n 
faţ

a c
las

ei 
cu
 d
ur
at
a d

e 
1-

2 m
in

ut
e  

 

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

PA
RA

ŢI
E

C
om

pe
te

nţ
a 

m
et

od
ol

og
ic

ă:
 C

ul
tiv

ar
ea

 d
ep

ri
nd

er
ilo

r d
e 

au
to

fo
rm

ar
e,

 a
ut

og
hi

da
re

, a
ut

oe
va

lu
ar

e 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• I
de
nt
ifi
ca
re
a m

od
ele

lo
r d

e i
nt
er
ac
ţiu

ne
 in

te
rc
ul
tu
ra
lă  


• C
om

pa
ra
re
a ş

i c
on

tra
sta

re
a v

oc
ab
ul
ar
ul
ui
 sp

ec
ifi
c, 
a s

tru
ct
u-

ril
or

 gr
am

at
ica

le,
 ex

pr
es

iil
or

 id
io

m
at

ice
 d

in
 p

un
ct

ul
 d

e v
ed

er
e 

al 
co

re
sp

un
de

rii
 lo

r î
n 

am
be

le 
lim

bi
    

• I
nt
er
ac
ţiu

ne
a a

de
cv
at
ă î
n 
ac
tiv

ită
ţi 
so
cia

le 
şi 
cu
ltu

ra
le,
 cu

m
 

ar
 fi

 la
 m

ag
az

in
, p

iaţ
ă, 

ca
fe

ne
a, 

re
sta

ur
an

t, 
ga

ră
, r

ec
ep

ţii
 et

c.

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
vi
de
o. 
D
ial
og
ur
i.  

Ex
em

pl
e d

e i
nt

er
ac

ţiu
ne

 în
 va

ri-
ate

 co
nt

ex
te

 so
cia

le
• T

ex
te
 ca

re
 co

nţ
in
 tr
ăs
ătu

ri 
lin

-
gv

ist
ice

 sp
ec

ifi
ce

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

 
• M

od
ele

 d
e d

ial
og
ur
i ş
i c
om

-
po

rta
m

en
t s

oc
ial

  

• I
ni
ţie

re
a, 
m
en
ţin

er
ea
 şi
 în

ch
eie

-
re

a u
ne

i c
on

ve
rs

aţ
ii 

în
 li

m
ba

 st
ră

in
ă 

m
od

er
nă

   
• L

ec
tu
ră
, s
ele

ct
ar
e, 
an
ali
ză
 şi
 co

-
m

en
ta

rii
    

 
• J
oc
 d
e r

ol
ur
i      


• D
es
cr
ier

e. 
Co

m
pa
ra
re
. A

so
cie

re
.



22 23

• I
de
nt
ifi
ca
re
a ş

i d
isc

ut
ar
ea
 ti
pu

ril
or
 d
e c

om
po

rta
m
en
t l
a d

i-
ve

rs
e m

an
ife

stă
ri 

(z
ile

 d
e n

aş
te

re
, n

un
ţi,

 fu
ne

ra
lii

 et
c.)

  t
ip

ice
 

cu
ltu

rii
 ţă

rii
-ţi

nt
ă. 

 C
om

pa
ra

re
a ş

i c
on

tra
sta

re
a l

or
 cu

 tr
ăs

ătu
ri 

sp
ec

ifi
ce

 cu
ltu

rii
 li

m
bi

i m
ate

rn
e

• D
ial
og
ur
i. T

ex
te.
 În

re
gi
str

ăr
i 

au
di

o 
şi 

vi
de

o 
Re

zu
m

ar
e. 

Co
m

en
ta

rii
   

D
O

M
EN

IU
L 

CO
N

EX
IU

N
E

C
om

pe
te

nţ
a 

in
te

rd
is

ci
pl

in
ar

ă:
 C

un
oa

şt
er

ea
 in

te
rf

er
en

ţe
lo

r l
in

gv
is

tic
e 

şi
 cu

ltu
ra

le
 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• S

ele
ct
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 ge

og
ra
fic
e d

es
pr
e ţ
ar
a l
im

bi
i-ţ
in
tă
 d
in
 

di
ve

rs
e s

ur
se

, u
til

izî
nd

 cu
no

şti
nţ

ele
 o

bţ
in

ut
e l

a l
ec

ţii
le 

de
 ge

-
og

ra
fie

   
• V

izi
on

ar
ea
 fi
lm

elo
r, 
a D

VD
-u
ril
or
 ca

re
 co

nţ
in
 in

fo
rm

aţ
ii 

de
sp

re
 ev

en
im

en
te

 cu
ltu

ra
le 

şi 
tra

di
ţii

 al
e ţ

ăr
ii 

lim
bi

i-ţ
in

tă
   

• V
izi
on

ar
ea
 ca

se
tel
or
 cu

 d
an
su
ri 
şi 
cîn

te
ce
 p
op

ul
ar
e ş

i o
bs
er

-
va

re
a i

nt
er

pr
et

ăr
ii 

lo
r, 

ut
ili

zîn
d 

cu
no

şti
nţ

ele
 d

e l
a o

re
le 

de
 co

-
re

gr
afi

e ş
i m

uz
ică

 
• C

or
es
po

nd
ar
ea
 p
rin

 e-
m
ail
  c
u 
se
m
en
i d

in
 ţa
ra
 li
m
bi
i-ţ
in
tă
 

cu
 sc

op
ul

 d
e a

 îm
bo

gă
ţi 

cu
no

şti
nţ

ele
 ge

og
ra

fic
e ş

i c
ul

tu
ra

le 
ale

 
ţă

rii
 li

m
bi

i-ţ
in

tă

• M
an
ua
l d

e g
eo
gr
afi
e, 
hă
rţi
, g
hi

-
du

ri 
pe

nt
ru

 tu
riş

ti
• F

ilm
e, 
DV

D
-u
ri,
 p
ro
gr
am

e T
V 

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
vi
de
o 

• I
nt
er
ne
t. 
E-
m
ail
, s
cr
iso

ri,
 că

rţi
 

po
şta

le

• C
om

pi
lar

e, 
de
sc
rie

re
, c
om

en
-

ta
re

   
• D

es
cr
ier

e,  
co

m
en
ta
re
   

• I
nt
er
pr
et
ar
ea
 cî
nt
ec
elo

r ş
i a
 

da
ns

ur
ilo

r p
op

ul
ar

e a
le 

ţă
rii

 li
m

-
bi

i-ţ
in

tă
    

 
• C

iti
re
a ş

i s
cr
ier

ea
  c
re
at
iv
ă     


D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IT
AT

E
C

om
pe

te
nţ

a 
ci

vi
că

: F
or

m
ar

ea
 d

e 
at

itu
di

ni
 şi

 v
al

or
i  

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 şi
 ev

al
ua

re
 

(r
ec

om
an

da
te

)
• A

pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 d
es
pr
e c

ul
tu
ra
 ţă
rii
 li
m
bi
i-ţ
in
tă
 în

 
ac

tiv
ită

ţi 
ex

tra
cu

rr
icu

lar
e  

 
• Î
nt
re
ţin

er
ea
 co

nv
er
sa
ţii
lo
r (
un

de
 es

te
 p
os
ib
il)
 cu

 vo
rb
ito

ri 
na

tiv
i  

• C
om

un
ica

re
a p

rin
 e-

m
ail
, S
ky
pe
 cu

 se
m
en
i d

in
 ţa
ra
 li
m
bi
i-

ţin
tă

   

• O
rg
an
iza

re
a e

ve
ni
m
en
tel
or
 co

ns
a-

cr
ate

 să
rb

ăto
ril

or
 şi

 tr
ad

iţi
ilo

r ţ
ăr

ii 
lim

bi
i-ţ

in
tă

 (s
er

ate
, s

er
bă

ri,
 re

cit
a-

lu
ri 

et
c.)

, p
re

ze
nt

ate
 p

ub
lic

ul
ui

 d
in

 
co

m
un

ita
te

 (ş
co

ală
)

• P
re
ze
nt
ăr
i î
n 
faţ

a p
ub

lic
ul
ui
 în

 
lim

ba
-ţi

nt
ă c

u 
tra

du
ce

ri 
în

 li
m

ba
 

m
ate

rn
ă d

up
ă c

az
   

• I
nt
er
pr
et
ar
ea
  c
în
te
ce
lo
r ş
i d

an
-

su
ril

or
 p

op
ul

ar
e, 

re
cit

ăr
i, î

ns
ce

-
nă

ri 
di

n 
op

er
e l

ite
ra

re
   

• R
ea
liz
ar
ea
 zi
ar
elo

r d
e p

er
et
e, 
sta

nd
ur
ilo

r i
nf
or
m
at
ive

 d
es
pr
e 

ev
en

im
en

tel
e c

ul
tu

ra
le 

ale
 ţă

rii
 li

m
bi

i-ţ
in

tă
   

• C
on

fec
ţio

na
re
a o

bi
ec
tel
or
 d
e a

rti
za
na
t c
u 
sim

bo
lu
ril
e ţ
ăr
ii 

lim
bi

i-ţ
in

tă

• I
nt
er
viu

ri 
şi 
co
nv
er
sa
ţii
 în

 st
ra
dă
, 

la 
di

ve
rs

e m
an

ife
stă

ri 
cu

ltu
ra

le,
 cu

 
in

vit
ar

ea
 p

ur
tă

to
ril

or
 d

e l
im

bă
 

• I
nt
er
ne
t, 
in
tra

ne
t (
du

pă
 ca

z)
 

• Z
iar

e d
e p

er
et
e, 
sta

nd
ur
i   

• E
xp

oz
iţi
i

• I
nt
er
viu

ri,
 co

nv
er
sa
ţii
 sp

on
ta
ne
   

• A
pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 în

 si
tu
a-

ţii
 d

e c
om

un
ica

re
   

• A
pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 d
e l
im

bă
 

la 
ela

bo
ra

re
a z

iar
elo

r, 
sta

nd
ur

ilo
r

Cl
as

a 
a 

XI
-a

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IC
A

RE
C

om
pe

te
nţ

a 
co

m
un

ic
at

iv
ă:

 R
ec

ep
ta

re
a 

m
es

aj
el

or
 o

ra
le

   
   

   
   

   
   

   
     

        
        

        
        

        
        

        
        

        
        

    

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• I
de
nt
ifi
ca
re
a i
de
ilo

r p
rin

cip
ale

 d
in
 te
xt
e a

ud
iat
e p

e o
 te
m
ă 

co
tid

ian
ă

• S
ele

ct
ar
ea
 şi
 co

re
lar

ea
 m

ai 
m
ul
to
r i
nf
or
m
aţ
ii 
di
n 
di
ve
rs
e 

pă
rţi

 al
e u

nu
i t

ex
t ş

i/s
au

 d
in

 te
xt

e d
ife

rit
e p

en
tru

 a 
în

de
pl

in
i 

di
fer

ite
 sa

rc
in

i d
e l

uc
ru

• L
ua
re
a d

e n
ot
iţe
 p
en
tru

 ex
pr
im

ar
ea
 u
no

r p
un

ct
e d

e v
ed
er
e 

şi 
op

in
ii 

au
di

ate
 şi

/sa
u 

pe
nt

ru
 a 

le 
co

m
pa

ra
 cu

 p
un

ct
ul

 d
e v

e-
de

re
 p

er
so

na
l 

• Î
nd

ep
lin

ire
a u

ne
i s
er
ii 
de
 ac

ţiu
ni
 în

 m
od

 ad
ec
va
t 

• T
ex
te
 li
te
ra
re
 au

te
nt
ice

 ad
ap
ta
te
/ 

ne
ad

ap
ta

te
• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
au
di
o/
vi
de
o 
ale

 te
x-

tel
or

 li
te

ra
re

 (f
ra

gm
en

te
 d

e fi
lm

e a
r-

tis
tic

e ş
i d

oc
um

en
ta

re
)

• A
rti
co
le 
m
as
s-m

ed
ia 

• S
ch
im

b 
de
 o
pi
ni
i

• T
ex
te
 d
e i
nf
or
m
ar
e g

en
er
ală

• P
ag
in
i I
nt
er
ne
t

• D
ed
uc
er
ea
 se

ns
ul
ui
 cu

vi
nt
elo

r 
ne

cu
no

sc
ut

e d
in

tr-
un

 te
xt

• E
xe
m
pl
u 
de
 se

lec
ta
re
 d
e d

et
ali
i 

sp
ec

ifi
ce

 d
in

tr-
un

 te
xt

 o
ra

l
• C

on
str

ui
re
a u

nu
i s
up

or
t g

ra
fic
, 

sc
he

m
e, 

ta
be

le
• G

ru
pa
re
a e

nu
nţ
ur
ilo

r a
ud

iat
e

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

 P
ro

du
ce

re
a 

m
es

aj
el

or
 o

ra
le

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

  (
re

co
m

an
da

te
)

• E
xp
un

er
ea
 o
ra
lă 
a i
nf
or
m
aţ
iei
 co

nţ
in
ut
e î
n 
te
x-

tel
e a

ud
iat

e/
cit

ite
• E

xp
un

er
ea
 u
no

r o
pi
ni
i ş
i p

un
ct
e d

e v
ed
er
e d

in
 

m
es

aje
le 

au
di

ate
 şi

 co
m

pa
ra

re
a l

or
 cu

 p
un

ct
ul

 d
e 

ve
de

re
 p

er
so

na
l

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
au
di
o/
vi
de
o 
pe
 

te
m

e d
e i

nt
er

es
• P

ro
gr
am

e r
ad
io
 şi
 T
V

• M
es
aje

 fo
rm

ale
 şi
 in

fo
rm

ale
 

em
ise

 d
e c

ei 
di

n 
ju

r

• E
xe
rc
iţi
i d
e i
de
nt
ifi
ca
re
 a 
in
fo
rm

aţi
ei 
(a
de
vă
ra
t/f
als

)
• E

xe
rc
iţi
i d

e s
ol
ici
ta
re
 d
e i
nf
or
m
aţ
ii 
pr
in
 în

tre
bă
ri 

şi 
ră

sp
un

su
ri

• L
ua
re
a d

e n
ot
iţe
 su

b 
fo
rm

a u
ne
i l
ist
e d

e i
de
i

• E
xe
rc
iţi
i d

e p
re
ze
nt
ar
e, 
re
lat
ar
e/
po

ve
sti
re
,     




24 25

• Î
nt
re
ţin

er
ea
 u
ne
i c
on

ve
rs
aţ
ii 
la 
o 
te
m
ă c

un
os

-
cu

tă
 fo

lo
sin

d 
str

ate
gi

i d
e u

til
iza

re
 a 

pr
ag

m
at

ici
i 

(a
leg

er
ea

 te
m

ei,
 ex

pr
im

ar
ea

 ac
or

du
lu

i/d
ez

ac
or

-
du

lu
i, r

elu
ar

ea
 co

nv
er

sa
ţie

i e
tc.

)
• D

es
cr
ier

i c
lar

e ş
i d

et
ali
ate

 p
e s

ub
iec

te
 le
ga
te
 d
e 

do
m

en
ii 

de
 in

te
re

s p
ro

pr
iu

 şi
 d

e s
pe

cia
liz

ar
e

• P
ro
du

ce
re
a ş

i e
xp
un

er
ea
 u
nu

i d
isc

ur
s f
or
m
al 

ca
re

 va
 co

nţ
in

e i
nt

ro
du

ce
re

, a
rg

um
en

te,
 co

nc
lu

-
zie

 în
 b

az
a r

aţ
io

na
m

en
tel

or
 în

te
m

eia
te

• D
es
cr
ier

i d
e p

er
so
an
e, 
lo
cu
ri,
 

pr
oc

es
e, 

ac
tiv

ită
ţi,

 si
tu

aţ
ii

• D
isc

ur
su
ri

• P
re
ze
nt
ăr
i

m
on

ol
og

, d
es

cr
ier

e  
• F

ol
os
ire

a l
im

ba
ju
lu
i a
nt
ici
pă
rii
/p
re
su
pu

ne
rii

• E
xp
lic
ar
ea
 u
nu

i c
on

ce
pt
, t
eo
rii
 et
c.   


• P
ar
af
ra
za
re
a c

or
ec
tă
 a 
gr
up

ul
ui
 d
e c

uv
in
te
 ca

re
 

co
nţ

in
e u

n 
cu

vî
nt

 n
ec

un
os

cu
t  

 
• D

ez
ba
te
ri 
pe
 te
m
e d

e i
nt
er
es

• S
ele

ct
ar
ea
 şi
 o
rd
on

ar
ea
 id

eil
or
   

• C
on

str
ui
re
a u

nu
i a
rg
um

en
t (
te
ză
, e
xp
lic
ar
e, 
su

-
bi

ec
t, 

co
nc

lu
zie

)
• E

lab
or
ar
ea
 u
nu

i p
lan

 d
e i
de
i

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă:
 R

ec
ep

ta
re

a 
m

es
aj

el
or

 sc
ri

se
 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• C

iti
re
a u

nu
i t
ex
t p

en
tru

 id
en
tifi

ca
re
a t
em

ei 
şi 
id
eii
 d
e 

ba
ză

, a
 p

er
so

na
jel

or
, c

ad
ru

lu
i d

e t
im

p 
şi 

sp
aţ

iu
• R

ec
un

oa
şte

re
a c

on
ec
to
ril
or
 lo
gic

i (
cu
vin

te 
de
 le
gă
tu
ră
) 

di
nt

r-u
n 

tex
t i

nf
or

m
ati

v: 
es

eu
, a

rti
co

l d
e p

re
să

, d
isc

ur
s

• D
ec
od

ar
ea
 vo

ca
bu

lar
ul
ui
 n
ec
un

os
cu
t î
n 
co
nt
ex
t

• D
es
pr
in
de
re
a d

e i
de
i d

in
tr-

un
 te
xt
 p
en
tru

 re
zu
m
ar
ea
 

ac
es

tu
ia

• L
ec
tu
ra
 u
nu

i t
ex
t c
u 
sc
op

ul
 d
ist
in
ge
rii
 ti
pu

lu
i l
ui

• T
ex
te
 li
te
ra
re

• E
se
ur
i 

• D
es
cr
ier

i
• A

rti
co
le 
de
 p
re
să

• D
isc

ur
su
ri

• S
cr
iso

ri
• T

ex
te
 in

fo
rm

at
ive

• T
ex
te
 bi
og
ra
fic
e

• I
de
nt
ifi
ca
re
a p

er
so
an
elo

r, 
ca
dr
ul
ui
 d
e t
im

p 
şi 

sp
aţ

iu
• F

or
m
ul
ar
ea
 te
m
ei 
şi 
id
eii
 pr

in
cip

ale
 a 
un

ui
 te
xt

• D
ete

rm
in
ar
ea
 se
ns
ul
ui
 cu

vin
tel
or
 n
oi
 în
 co

nt
ex
t

• E
xe
rc
iţi
i d

e r
ez
um

ar
e

• E
xe
rc
iţi
i d

e t
ra
ns
fer

 d
e i
nf
or
m
aţ
ie

• E
xe
rc
iţi
i d

e a
da
pt
ar
e a

 te
xt
ul
ui
 la
 co

nt
ex
t, 
la 

tip
ul

 d
e t

ex
t, 

la 
su

bi
ec

t ş
i l

a c
iti

to
ru

l i
nt

en
ţio

na
t

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

 P
ro

du
ce

re
a 

m
es

aj
el

or
 sc

ri
se

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• T

ra
du

ce
ri 
bi
lin

gv
e a

le 
m
es
aje

lo
r d

e d
ifi
cu
lta
te
 m

ed
ie

• O
rto

gr
afi
er
ea
 co

re
ct
ă a

 cu
vi
nt
elo

r d
in
 vo

ca
bu

lar
ul
 

sta
nd

ar
d 

(in
clu

siv
 cu

vi
nt

e f
or

m
ate

 d
e l

a a
lte

 p
ăr

ţi 
de

 
vo

rb
ire

)

• F
or
m
ul
ar
e c

u 
ut
ili
za
re
 cu

-
re

nt
ă, 

ch
es

tio
na

re
, C

V-
ur

i, 
sc

ris
or

i m
od

ele
 d

e p
ro

iec
te

• T
ex
te
 d
e i
nf
or
m
ar
e g

en
er
ală

• E
xe
rc
iţi
i d

e c
om

pl
et
ar
e 

• P
ro
iec

te
 d
e g

ru
p

• T
eh
ni
ci 
de
 u
til
iza

re
 a 
di
cţ
io
na
ru
lu
i

• E
xe
rc
iţi
i d

e t
ra
du

ce
re
 şi
 re

tro
ve
rs
iu
ne

• S
us
ţin

er
ea
 cu

 ar
gu
m
en
te
 re

lev
an
te
 a 
un

ui
 p
un

ct
 

de
 ve

de
re

 în
 ca

dr
ul

 u
nu

i s
ch

im
b 

de
 m

es
aje

 sc
ris

e p
e 

te
m

e c
ul

tu
ra

le/
lit

er
ar

e
• C

om
pl
et
ar
ea
 d
e f
or
m
ul
ar
e ş

i r
ed
ac
ta
re
a d

e t
ex
te
 

fu
nc

ţio
na

le,
 cu

 re
sp

ec
ta

re
a c

on
ve

nţ
iil

or
 sp

ec
ifi

ce
• S

cr
ier

ea
 u
nu

i e
se
u 
in
fo
rm

at
iv
 cu

 in
tro

du
ce
re
, c
on

ţi-
nu

t ş
i c

on
clu

zie
• S

cr
ier

ea
 u
ne
i s
cr
iso

ri 
in
fo
rm

ati
ve
 cu

 fo
lo
sir
ea
 cu

vin
-

tel
or

 in
cid

en
te 

şi 
a e

lem
en

tel
or

 d
e l

eg
ătu

ră
 (c

on
ec

to
ri)

• T
ex
te
 li
te
ra
re
 au

te
nt
ice

 d
e d

i-
m

en
siu

ni
 re

du
se

• D
ial
og
ur
i s
cr
ise

• N
ot
iţe

• M
od

ele
• E

se
ur
i

• M
od

ele
 d
e s

cr
iso

ri
• S

up
or
tu
ri 
gr
afi
ce

• E
xe
rc
iţi
i d

e t
ra
ns
fo
rm

ar
e î
n 
sc
ris

 a 
un

ui
 d
ia-

lo
g î

n 
te

xt
 n

ar
at

iv
• A

lcă
tu
ire

a u
nu

i p
lan

 d
e i
de
i

• R
ed
ac
ta
re
a u

nu
i t
ex
t p

ro
pr
iu
 d
in
 p
un

ct
ul
 d
e 

ve
de

re
 al

 gr
am

at
ici

i, p
un

ct
ua

ţie
i, o

rto
gr

afi
er

ii 
şi 

lex
icu

lu
i

• S
ch
im

b 
de
 m

es
aje

 sc
ris

e

D
O

M
EN

IU
L 

CU
LT

U
RĂ

C
om

pe
te

nţ
a 

so
ci

o/
pl

ur
i/c

ul
tu

ra
lă

: C
un

oa
şt

er
ea

 a
lto

r c
ul

tu
ri

 şi
  p

er
so

na
lit

ăţ
i 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• R

ela
ta

re
a c

elo
r m

ai 
im

po
rta

nt
e e

ve
ni

m
en

te
 d

in
 is

-
to

ria
  ţ

ăr
ii 

lim
bi

i-ţ
in

tă
    

 
• A

lcă
tu

ire
a u

ne
i l

ist
e c

ro
no

lo
gi

ce
 a 

ev
en

im
en

tel
or

 
ist

or
ice

 al
e ţ

ăr
ii 

lim
bi

i-ţ
in

tă
  

• D
es

cr
ier

ea
 im

po
rta

nţ
ei 

ev
en

im
en

tel
or

 is
to

ric
e î

n 
cu

ltu
ra

 ţă
rii

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

   
• C

un
oa

şte
re

a c
elo

r m
ai 

cu
no

sc
uţ

i a
ct

or
i d

e t
ea

tru
 

şi 
cin

em
a d

in
 ţa

ra
 li

m
bi

i-ţ
in

tă
  

• I
nt

er
pr

et
ar

ea
 sp

ot
ur

ilo
r p

ub
lic

ita
re

 şi
 d

et
er

m
in

a-
re

a r
ol

ul
ui

 te
xt

ul
ui

 li
ng

vi
sti

c  
 

• C
un

oa
şte

re
a m

uz
ici

en
ilo

r, 
in

te
rp

re
ţil

or
, p

ict
or

ilo
r 

ţă
rii

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

• T
ex
te 
sc
ur
te 
ca
re
 d
es
cr
iu
 ce

le 
m
ai 

im
po

rta
nt

e e
ve

ni
m

en
te 

ist
or

ice
 

• V
izi
on

ar
ea
 D
VD

-u
ril
or
, T

V,
  

sit
e-

ur
ilo

r p
e I

nt
er

ne
t 

• L
ist
a e

ve
ni
m
en
tel
or

• M
es
e r

ot
un

de
• V

izi
on

ar
ea
 fi
lm

elo
r, 
alb

um
ur
i c
u 

ac
to

ri
• P

ag
in
i p

ub
lic
ita
re
 d
in
 re

vi
ste

 şi
 

zia
re

 p
ub

lic
ate

 în
 li

m
ba

 st
ră

in
ă s

tu
-

di
at

ă 
• T

ex
te
 in

fo
rm

at
ive

, în
re
gi
str

ăr
i 

m
uz

ica
le,

 al
bu

m
e d

e r
ep

ro
du

ce
ri 

 

• L
ua
re
a d

e n
ot
iţe

• P
re
ze
nt
ăr
i î
n 
faţ

a c
las

ei
• D

isc
uţ
ii 
pe
 m

ar
gi
ne
a v

izi
on

ăr
ii 
fil
m
elo

r, 
sp

ec
ta

co
lel

or
• N

av
ig
ar
ea
 In

te
rn
etu

lu
i   

• P
re
ze
nt
ar
ea
 li
ste

i   
• D

isc
uţ
ii 
la 
m
as
a r

ot
un

dă
 

• P
re
ze
nt
ar
ea
 C
V-
ul
ui
 ac

to
ru
lu
i p

re
fer

at
  

• P
re
ze
nt
ăr
i o
ra
le,
 co

m
en
ta
rii
, p
ro
iec

t î
n 

gr
up

   
• S

ele
ct
ar
ea
 şi
 p
re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 d
es

-
pr

e u
n 

pi
ct

or
, m

uz
ici

an
, in

te
rp

re
t



26 27

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

PA
RA

ŢI
E

C
om

pe
te

nţ
a 

m
et

od
ol

og
ic

ă:
 C

ul
tiv

ar
ea

 d
ep

ri
nd

er
ilo

r d
e 

au
to

fo
rm

ar
e,

 a
ut

og
hi

da
re

, a
ut

oe
va

lu
ar

e 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• C

om
pa
ra
re
a ş

i c
on

tra
sta

re
a p

rin
cip

ale
lo
r e

ve
ni
m
en
te
 is

-
to

ric
e c

ar
e a

u 
av

ut
 lo

c î
n 

ţa
ra

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

 şi
 în

 ţa
ra

 n
at

ală
 

în
 ac

ee
aş

i p
er

io
ad

ă i
sto

ric
ă  

 
• C

om
pa
ra
re
a e

vo
lu
ţie
i d

ez
vo
ltă
rii
 ar

tei
 sc

en
ice

, c
in
em

a-
to

gr
afu

lu
i, m

uz
ici

i ş
i p

ict
ur

ii 
în

 ţa
ra

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

 şi
 în

 ţa
ra

 
na

ta
lă

• A
na
liz
a c

on
ţin

ut
ul
ui
 şi
 co

m
pa
ra
re
a p

ag
in
ilo

r p
ub

lic
ita

-
re

 în
 re

vi
ste

 şi
 zi

ar
e p

ub
lic

ate
 în

 li
m

ba
 st

ră
in

ă s
tu

di
at

ă ş
i î

n 
lim

ba
 m

ate
rn

ă  
• D

ec
od

ar
ea
 şi
 in

te
rp
re
ta
re
a s

en
su
lu
i c
on

ţin
ut
 în

 sp
ot
ur
ile
 

pu
bl

ici
ta

re
 d

in
 p

er
sp

ec
tiv

a c
ul

tu
ra

lă 
  

• C
om

pa
ra
re
a, 
co
nt
ra
sta

re
a ş

i a
na
liz
a a

rti
co
lel
or
 d
in
 re

vi
s-

te,
 zi

ar
e, 

em
isi

un
i r

ad
io

 şi
 T

V 
 

• T
ex
te
 in

fo
rm

at
ive

 d
in
 en

cic
lo

-
pe

di
i, m

an
ua

le 
de

 is
to

rie
• C

D
-u
ri,
 D
VD

-u
ri,
 al
bu

m
e m

u-
zic

ale
 şi

 d
e p

ict
ur

ă d
in

 am
be

le 
ţă

ri
• R

ev
ist
e ş

i z
iar

e, 
sp
ot
ur
i p

ub
li-

cit
ar

e
• A

rti
co
le 
pu

bl
ici
ta
re
 d
ec
up

ate
 

di
n 

re
vi

ste
, z

iar
e, 

sp
ot

ur
i p

ub
li-

cit
ar

e
• C

iti
re
a ş

i/s
au
 vi
zio

na
re
a a

ce
lo

-
ra

şi 
no

ut
ăţ

i p
re

ze
nt

ate
 d

e d
ive

rs
e 

m
as

s-m
ed

ia 
lo

ca
le 

şi 
in

te
rn

aţ
i-

on
ale

• D
ez
ba
te
ri,
 ex

pr
im

ar
ea
 o
pi
ni
ilo

r
• S

on
da
je.
 În

vă
ţa
re
a p

rin
 co

op
er
ar
e. 

Te
hn

ica
 „T

ur
ul

 ga
ler

iei
”

• P
re
ze
nt
ar
ea
 re

zu
lta
tel
or

• B
ra
in
sto

rm
in
g

• Î
nv
ăţ
ar
ea
 eu

ris
tic

ă
• P

re
ze
nt
ar
ea
 o
ra
lă 
pr
in
 u
til
iza

re
a d

ia-
gr

am
ei 

lu
i V

en
n.

D
O

M
EN

IU
L 

CO
N

EX
IU

N
E

C
om

pe
te

nţ
a 

in
te

rd
is

ci
pl

in
ar

ă:
 C

un
oa

şt
er

ea
  i

nt
er

fe
re

nţ
el

or
 li

ng
vi

st
ic

e 
şi

 cu
ltu

ra
le

 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• C

er
ce
ta
re
a  
pr
ez
en
tă
rii
 ev

en
im

en
tel
or
 is
to
ric

e d
in
 ţa
ra
 

lim
bi

i-ţ
in

tă
 în

 m
an

ua
lel

e d
e i

sto
rie

 în
 li

m
ba

 m
ate

rn
ă  

• F
am

ili
ar
iza

re
a c

u 
sit
ua
ţia

 cu
re
nt
ă d

in
 ţa
ra
 li
m
bi
i-ţ
in
tă
. 

Cu
no

aş
te

re
a p

re
şe

di
nt

elu
i ţ

ăr
ii,

 p
rim

-m
in

ist
ru

lu
i, t

ip
u-

lu
i d

e g
uv

er
na

re
   

• A
na
liz
a i
m
pa
ct
ul
ui
 av

ut
 d
e c

in
em

ato
gr
afe

le 
şi 
te
at
re
le 

di
n 

ţa
ra

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

 as
up

ra
 cu

ltu
rii

 ţă
rii

 n
at

ale
   

• V
izi
on

ar
ea
 fi
lm

elo
r l
a c

in
em

ato
gr
afe

le 
di
n 
M
ol
do
va
 în

 
pe

rio
ad

a s
ăp

tăm
în

ii fi
lm

ul
ui

 am
er

ica
n,

 en
gle

z, 
fra

nc
ez

 et
c.

• T
ex
te
 in

fo
rm

at
ive

 d
in
 m

a-
nu

ale
le 

de
 is

to
rie

, a
lte

 su
rs

e
• N

ou
tă
ţi 
ac
tu
ale

 d
in
 zi
ar
e, 

pr
og

ra
m

e T
V

• F
ilm

e, 
sp
ec
ta
co
le

• F
ilm

e

• L
ua
re
a d

e n
ot
iţe

• L
uc
ru
l î
n 
gr
up

ur
i m

ici
• S

in
te
za
 ev

en
im

en
tel
or
 şi
 p
re
ze
nt
ar
ea
 re

zu
lta

-
tel

or
 în

 fo
rm

ă o
ra

lă 
sa

u 
sc

ris
ă, 

ut
ili

zîn
d 

cu
no

ş-
tin

ţel
e d

e l
a l

ec
ţii

le 
de

 is
to

rie
   

• R
ep
ro
du

ce
re
a ş

i e
va
lu
ar
ea
 n
ou

tă
ţil
or

• S
cr
ier

ea
 es

eu
ril
or
-si
nt
ez
ă

• D
isc

ut
ar
ea
 fi
lm

elo
r

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IT
AT

E
C

om
pe

te
nţ

a 
ci

vi
că

: F
or

m
ar

ea
 d

e 
at

itu
di

ni
 şi

 v
al

or
i  

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• A

pl
ica

re
a c

un
oş

tin
ţel

or
 d

es
pr

e i
sto

ria
 ţă

rii
 li

m
bi

i-
ţin

tă
 în

 ac
tiv

ită
ţi 

ex
tra

cu
rr

icu
lar

e  
 

• C
om

un
ica

re
a p

rin
 e-

m
ail

, S
ky

pe
 cu

 se
m

en
i d

in
 ţa

ra
 

lim
bi

i-ţ
in

tă
 p

en
tru

 a 
îm

bo
gă

ţi 
cu

no
şti

nţ
ele

 d
in

 d
om

e-
ni

ul
 is

to
rie

i ş
i a

rte
i   

• R
ea

liz
ar

ea
 zi

ar
elo

r d
e p

er
et

e, 
a s

ta
nd

ur
ilo

r i
nf

or
m

a-
tiv

e d
es

pr
e e

ve
ni

m
en

tel
e i

sto
ric

e ş
i c

ul
tu

ra
le 

ale
 ţă

rii
 

lim
bi

i-ţ
in

tă
   

• C
on

fe
cţ

io
na

re
a ş

i s
ch

im
bu

l d
e v

id
eo

m
at

er
ia

le,
 b

ro
-

şu
ri,

 fo
to

gr
afi

i, 
alb

um
e c

ar
e r

ep
re

zin
tă

 ţa
ra

 li
m

bi
i-

ţin
tă

• O
rg
an
iza

re
a m

an
ife
stă

ril
or
 

co
ns

ac
ra

te
 an

um
ito

r e
ve

ni
-

m
en

te
 im

po
rta

nt
e d

in
 is

to
ria

 
ţă

rii
 li

m
bi

i-ţ
in

tă
 (Z

iu
a I

nd
e-

pe
nd

en
ţe

i) 
cu

 in
vit

ar
ea

 vo
rb

i-
to

ril
or

 n
at

iv
i 

• I
nt
er
ne
t, 
e-
m
ail
   

• Z
iar

e d
e p

er
et
e, 
sta

nd
ur
i  

• V
id
eo
m
ate

ria
le,
 fo

to
gr
afi
i, 

br
oş

ur
i, c

ol
aje

   e
tc.

 

• P
re
ze
nt
ăr
i î
n 
faţ

a p
ub

lic
ul
ui
 în

 li
m
ba
-ţi
nt
ă  

• T
ra
du

ce
re
a p

re
ze
nt
ăr
ilo

r v
or
bi
to
ril
or
 n
at
iv
i  

• A
pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 în

 si
tu
aţ
ii 
de
 co

m
u-

ni
ca

re
   

• A
pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 d
e l
im

bă
 la
 el
ab
or
a-

re
a z

iar
elo

r, 
sta

nd
ur

ilo
r  

 
• D

ise
m
in
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 d
es
pr
e ţ
ar
a l
im

bi
i-

ţin
tă

    

Cl
as

a 
a 

XII
-a

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IC
A

RE
C

om
pe

te
nţ

a 
co

m
un

ic
at

iv
ă:

 R
ec

ep
ta

re
a 

m
es

aj
el

or
 o

ra
le

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• E

xt
ra

ge
re

a i
nf

or
m

aţ
iei

 es
en

ţia
le:

 ra
po

ar
te

 o
ra

le,
 d

is-
cu

rs
ur

i, i
nt

er
viu

ri
• I

de
nt

ifi
ca

re
a ş

i d
eo

se
bi

re
a r

eg
ist

re
lo

r s
til

ist
ice

 în
 d

i-
fer

ite
 ti

pu
ri 

de
 te

xt
e/

m
es

aje
• A

na
liz

a u
no

r s
itu

aţ
ii 

de
sc

ris
e î

n 
te

xt
e o

ra
le 

cu
 sc

op
ul

 
id

en
tifi

că
rii

 st
ilu

lu
i ş

i a
 re

laţ
iei

 d
in

tre
 vo

rb
ito

ri
• S

ele
ct

ar
ea

 in
fo

rm
aţ

iei
 n

ec
es

ar
e c

u 
sc

op
ul

 ac
hi

ziţ
io

-
nă

rii
 cu

no
şti

nţ
elo

r î
nt

r-u
n 

do
m

en
iu

 an
um

it

• Î
nr
eg
ist
ră
ri 
au
di
ov
id
eo

• T
ex
te
 d
e t
ip
 re

fle
xi
v

• T
ex
te
 m

as
s-m

ed
ia

• D
ez
ba
te
ri 

• C
on

fer
in
ţe

• S
itu

aţ
ii 
co
nfl

ict
ua
le

• E
xe
rc
iţi
i d

e c
on

fir
m
ar
e a

 în
ţel
eg
er
ii 
se
ns
ul
ui
 

gl
ob

al 
di

nt
r-u

n 
m

es
aj 

or
al

• V
izi
on

ar
ea
 d
e fi

lm
e

• I
nt
er
viu

ri 
faţ

ă î
n 
faţ

ă s
au
 te
lef
on

ice
• E

xe
rc
iţi
i d

e c
on

fir
m
ar
e a

 în
ţel
eg
er
ii 
se
ns
ul
ui
 

gl
ob

al 
di

nt
r-u

n 
m

es
aj 

or
al

• C
on

fir
m
ar
ea
 în

ţel
eg
er
ii 
m
es
aju

lu
i o
ra
l p
rin

 
efe

ct
ua

re
a d

e a
cţ

iu
ni

 p
e b

az
a i

nf
or

m
aţ

iil
or

 o
b-

ţin
ut

e p
e c

ale
 o

ra
lă



28 29

• I
de
nt
ifi
ca
re
a, 
str

uc
tu
ra
re
a ş

i c
las

ifi
ca
re
a i
nf
or
m
aţ
iei
 

fa
ct

ua
le,

 a 
op

in
iil

or
 şi

 p
un

ct
elo

r d
e v

ed
er

e d
in

 m
es

a-
je 

or
ale

• E
xe
rc
iţi
i d

e i
de
nt
ifi
ca
re
 şi
 d
ife
re
nţ
ier

e î
nt
re
 

in
fo

rm
aţ

ii 
fa

ct
ua

le 
şi 

op
in

ii/
pu

nc
te

 d
e v

ed
er

e

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

 P
ro

du
ce

re
a 

 m
es

aj
el

or
 o

ra
le

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• E

xp
un

er
ea
 o
ra
lă 
a u

no
r i
de
i, o

pi
ni
i ş
i p

un
ct
e d

e v
e-

de
re

 re
lat

ate
 în

 m
es

aju
l o

ra
l ş

i s
us

ţin
er

ea
 lo

r p
rin

 ex
-

pr
im

ar
ea

 at
itu

di
ni

i p
ro

pr
ii 

ar
gu

m
en

ta
te

• O
fer

ire
a d

e r
ăs
pu

ns
ur
i o
ra
le 
la 
un

 ch
es
tio

na
r/s

on
da
j/

in
te

rv
iu

 p
e t

em
e d

e i
nt

er
es

, f
ol

os
in

d 
un

 li
m

ba
j f

un
c-

ţio
na

l a
de

cv
at

 şi
 re

sp
ec

tîn
d 

no
rm

ele
 so

cio
cu

ltu
ra

le 
în

 
fu

nc
ţie

 d
e r

ol
 şi

 re
laţ

ii 
cu

 in
te

rlo
cu

to
rii

• U
til
iza

re
a l
im

ba
ju
lu
i a
de
cv
at
 p
en
tru

 în
de
pl
in
ire

a r
o-

lu
lu

i a
lo

ca
t î

nt
r-o

 d
ez

ba
te

re

• D
ial
og
ur
i s
tru

ct
ur
ate

• C
on

ve
rs
aţ
ii

• D
es
cr
ier

i
• R

ap
oa
rte

• P
re
ze
nt
ăr
i g
ra
fic
e

• P
ov
es
tir
i

• S
on

da
j

• I
nt
er
viu

• J
oc
 d
e r

ol
• D

ez
ba
te
ri

• E
xe
rc
iţi
i d

e î
nţ
ele

ge
re
 a 
id
eil
or
 d
in
tr-

un
 te
xt

• E
xe
rc
iţi
i d

e f
or
m
ul
ar
e d

e î
nt
re
bă
ri 
şi 
ră
sp
un

-
su

ri
• E

xe
rc
iţi
i d

e s
ol
ici
ta
re
 şi
 o
fer

ire
 d
e i
nf
or
m
aţ
ii 

pr
in

 în
tre

bă
ri 

şi 
ră

sp
un

su
ri

• E
xe
rc
iţi
i d

e c
on

fru
nt
ar
e d

e o
pi
ni
i ş
i p

un
ct
e 

de
 ve

de
re

• P
ro
iec

te
 in

di
vi
du

ale
 sa

u 
de
 gr

up

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă:
 R

ec
ep

ta
re

a 
m

es
aj

el
or

 sc
ri

se

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• D

efi
ni
re
a v

oc
ab
ul
ar
ul
ui
 n
ec
un

os
cu
t î
n 
co
nt
ex
t, 
sta

-
bi

lin
d 

se
ns

ul
 d

e b
az

ă, 
se

cu
nd

ar
 sa

u 
fig

ur
at

 al
 cu

vi
nt

e-
lo

r n
ec

un
os

cu
te

• D
ed
uc
er
ea
 te
m
ei 
şi 
id
eii
 p
rin

cip
ale

 d
in
tr-

un
 m

es
aj 

sc
ris

 şi
 fo

rm
ul

ar
ea

 lo
r

• I
de
nt
ifi
ca
re
a p

er
so
na
jel
or
, e
ve
ni
m
en
tel
or
, p
re
cu
m
 şi
 

a c
ad

ru
lu

i l
or

 d
e t

im
p 

şi 
sp

aţ
iu

 în
tr-

un
 te

xt
 li

te
ra

r
• I
de
nt
ifi
ca
re
a e

lem
en
tel
or
 st
ru
ct
ur
ale

 al
e t
ex
tu
lu
i l
i-

te
ra

r, 
a s

im
bo

lu
ril

or
 şi

 a 
alt

or
 m

ijl
oa

ce
 d

e e
xp

re
sie

 ar
-

tis
tic

ă

• T
ex
te,
 ar

tic
ol
e

• T
ex
te
 li
te
ra
re
 sc

ur
te

• T
ex
te
 li
te
ra
re

• P
ro
iec

te
• R

ap
oa
rte

 
• R

efe
ra
te

• E
se
ur
i

• E
va
lu
ăr
i

• E
xe
rc
iţi
i d

e l
ua
re
 d
e n

ot
iţe
 şi
 d
et
er
m
in
ar
ea
 

se
ns

ul
ui

 cu
vi

nt
elo

r î
n 

co
nt

ex
t

• E
xe
rc
iţi
i d

e f
or
m
ul
ar
e a

 te
m
ei 
şi 
id
eii
 p
rin

-
cip

ale
• E

xe
rc
iţi
i d

e i
de
nt
ifi
ca
re
 a 
se
ns
ul
ui
 u
no

r e
le-

m
en

te
 d

e t
ex

t
• E

xe
rc
iţi
i d

e r
ez
um

ar
e a

 u
ne
i i
nf
or
m
aţ
ii

• E
xe
rc
iţi
i d

e t
ra
ns
fer

 d
e i
nf
or
m
aţ
ie

• E
xe
rc
iţi
i d

e c
on

fir
m
ar
e/
cla

rifi
ca
re
 şi
 d
e s

ol
ici

-
ta

re
 a 

co
nfi

rm
ăr

ii/
cla

rifi
că

rii
 se

ns
ul

ui
 te

xt
ul

ui

• R
ea
liz
ar
ea
 d
e p

re
ze
nt
ăr
i p

e t
em

e s
pe
cia

liz
ate

 p
e b

az
ă 

de
 m

ate
ria

le 
pr

eg
ăt

ite
 în

 p
re

ala
bi

l

C
om

pe
te

nţ
a 

co
m

un
ic

at
iv

ă 
şi 

pr
ag

m
at

ic
ă:

 P
ro

du
ce

re
a 

m
es

aj
el

or
 sc

ri
se

 şi
 in

te
ra

cţ
iu

ne
a

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• R

ed
ac

ta
re

a p
ro

pr
iu

lu
i t

ex
t ş

i a
 al

to
r t

ex
te

 fu
nc

ţio
na

-
le,

 co
m

pl
ex

e, 
str

uc
tu

ra
te

 d
in

 p
un

ct
ul

 d
e v

ed
er

e a
l g

ra
-

m
at

ici
i, a

l r
eg

ul
ilo

r d
e p

un
ct

ua
ţie

, a
l l

ex
icu

lu
i ş

i o
rto

-
gr

afi
ei 

şi 
al 

fo
lo

sir
ii 

co
ne

ct
or

ilo
r l

og
ici

• R
ez

um
ar

ea
 u

nu
i t

ex
t c

iti
t î

nt
r-u

n 
nu

m
ăr

 d
at

 d
e c

u-
vi

nt
e, 

ut
ili

zîn
d 

un
 li

m
ba

j a
de

cv
at

• T
ra

ns
fer

ul
 in

fo
rm

aţ
iil

or
 d

in
 te

xt
e r

efe
rit

oa
re

 la
 d

o-
m

en
iu

l d
e s

pe
cia

liz
ar

e î
n 

di
ve

rs
e f

or
m

e d
e p

re
ze

nt
ar

e
• E

xp
rim

ar
ea

 o
pi

ni
ei 

pr
op

rii
 cu

 fo
lo

sir
ea

 cu
vi

nt
elo

r 
in

cid
en

te
 şi

 a 
ele

m
en

tel
or

 d
e l

eg
ătu

ră

• C
or
es
po

nd
en
ţă
 (s
cr
iso

ri,
 

e-
m

ail
)

• F
eli
cit
ăr
i

• I
nv
ita
ţii

• R
ec
lam

e
• A

nu
nţ
ur
i

• C
er
er
i

• C
he
sti
on

ar
e

• F
işe

• C
V-
ur
i

• O
pi
ni
i, c

om
en
ta
rii

• S
cr
iso

ar
e d

e m
ot
iv
ar
e

• E
xe
rc
iţi
i d

e i
de
nt
ifi
ca
re
 şi
 co

re
ct
ar
e a

 gr
eş
e-

lil
or

 d
e g

ra
m

at
ică

, p
un

ct
ua

ţie
, o

rto
gr

afi
e, 

lex
ic 

şi 
pu

nc
tu

aţ
ie

• E
xe
rc
iţi
i d

e c
om

pl
et
ar
e d

e t
ex
te
 la
cu
na
re
/sp

a-
ţii

 li
be

re
• T

ra
ns
fo
rm

ar
ea
 vo

rb
iri
i d

ire
ct
e î
n 
vo
rb
ire

 in
-

di
re

ct
ă

• E
xe
rc
iţi
i d

e r
ed
ac
ta
re
: p
ar
ag
ra
f, 
re
zu
m
at
, e
se
u 

str
uc

tu
ra

t

D
O

M
EN

IU
L 

CU
LT

U
RĂ

C
om

pe
te

nţ
a 

so
ci

o/
pl

ur
i/c

ul
tu

ra
lă

: C
un

oa
şt

er
ea

 a
lto

r c
ul

tu
ri

 şi
  p

er
so

na
lit

ăţ
i 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• N

um
ire

a c
elo

r m
ai 

ve
sti

ţi 
sc

rii
to

ri 
şi 

po
eţ

i a
i ţ

ăr
ii 

lim
bi

i-ţ
in

tă
 şi

 d
es

cr
ier

ea
 ap

or
tu

lu
i a

du
s d

e e
i l

a d
ez

-
vo

lta
re

a c
ul

tu
rii

 li
te

ra
re

  
• I

de
nt

ifi
ca

re
a s

til
ur

ilo
r a

rti
sti

ce
 ti

pi
ce

 li
te

ra
tu

rii
 li

m
-

bi
i-ţ

in
tă

  
• E

va
lu

ar
ea

 ex
em

pl
elo

r d
e r

om
an

e, 
po

ez
ii,

 p
oe

m
e e

pi
-

ce
  t

ip
ice

 d
ive

rs
elo

r p
er

io
ad

e i
sto

ric
e

• T
ex
te
 d
in
 an

to
lo
gi
i l
ite
ra
re
, 

en
cic

lo
pe

di
i   

 
• F

ra
gm

en
te
 d
in
 o
pe
re
le 
sc
ri-

ito
ril

or
 şi

 p
oe

ţil
or

 re
pr

ez
en

ta
-

tiv
i a

i ţ
ăr

ii 
lim

bi
i-ţ

in
tă

    
• F

ra
gm

en
te
 d
in
 o
pe
re
le 
sc
ri-

ito
ril

or
 şi

 p
oe

ţil
or

 re
pr

ez
en

ta
 

tiv
i a

i ţ
ăr

ii 
lim

bi
i-ţ

in
tă

 

• L
ec
tu
ra
, a
na
liz
a ş

i i
nt
er
pr
et
ar
ea
 li
te
ra
ră
   

• T
eh
ni
ca
 m

oz
aic

ul
ui
 (j
ig
-s
aw

) 
• D

es
cr
ier

ea
, c
om

pa
ra
re
a, 
as
oc
ier

ea
   

• C
om

en
ta
rii
 li
te
ra
re
, e
se
ur
i a
rg
um

en
ta
tiv

e    


• P
re
ze
nt
ăr
i i
nd

iv
id
ua
le 
şi 
în
 gr

up
    

• C
om

en
ta
rii
, d
ez
ba
te
ri,
 sc

hi
m
b 
de
 o
pi
ni
i     




30 31

• I
de
nt
ifi
ca
re
a p

er
so
na
lit
ăţ
ilo

r e
m
in
en
te
 în

 d
om

en
iu
l 

ar
hi

te
ct

ur
ii,

 p
ict

ur
ii 

  
• A

na
liz
a o

pe
re
lo
r l
ite
ra
re
, a
 d
oc
um

en
tel
or
 is
to
ric

e ş
i 

a a
lto

r a
rte

fa
ct

e d
in

 p
er

sp
ec

tiv
a c

um
 re

fle
ct

ă e
le 

cu
ltu

-
ra

 ţă
rii

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

• T
ex
te
 in

fo
rm

at
ive

 d
in
 en

ci-
clo

pe
di

i, a
lb

um
ur

i, i
m

ag
in

i   
 

• T
ex
te,
 că

rţi
, D

VD
-u
ri,
 în

re
-

gi
str

ăr
i v

id
eo

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

PA
RA

ŢI
E

C
om

pe
te

nţ
a 

m
et

od
ol

og
ic

ă:
 C

ul
tiv

ar
ea

 d
ep

ri
nd

er
ilo

r d
e 

au
to

fo
rm

ar
e,

 a
ut

og
hi

da
re

, a
ut

oe
va

lu
ar

e 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

  
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• C

om
pa
ra
re
a o

pe
re
lo
r l
ite
ra
re
 cu

 fi
lm

ele
 tu

rn
ate

 în
 

ba
za

 o
pe

re
lo

r  
 

• C
om

pa
ra
re
a c

ur
en
tel
or
 li
te
ra
re
 sp

ec
ifi
ce
 ev

ol
uţ
iei
 li

-
te

ra
tu

rii
 în

 ţa
ra

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

 şi
 în

 li
m

ba
 m

ate
rn

ă  
  

• D
es
cr
ier

ea
 as

em
ăn
ăr
ilo

r g
ăs
ite
 în

 d
ez
vă
lu
ire

a a
ce
le-

iaş
i t

em
e l

a n
ive

l d
e i

nt
er

te
xt

ua
lit

ate
    

• S
ele

ct
ar
ea
 lu
cr
ăr
ilo

r d
e a

rtă
 d
in
tr-

un
 an

um
it 
do

m
e-

ni
u 

(a
rh

ite
ct

ur
ă, 

pi
ct

ur
ă, 

m
uz

ică
, a

rtă
 d

ec
or

at
iv

ă)
, t

i-
pi

ce
 u

ne
i p

er
io

ad
e, 

şi 
co

m
pa

ra
re

a l
or

 cu
 lu

cr
ăr

i s
im

i-
lar

e d
in

 cu
ltu

ra
 ţă

rii
 n

at
ale

   

• C
ăr
ţi,
 fi
lm

e, 
In
te
rn
et

• C
rit
ică

 li
te
ra
ră
 

• O
pe
re
 li
te
ra
re
 d
in
 li
m
ba
 

str
ăin

ă s
tu

di
at

ă ş
i a

lte
 li

m
bi

• C
ăr
ţi,
 al
bu

m
e, 
im

ag
in
i, e

n-
cic

lo
pe

di
i, a

rte
fa

ct
e

• L
ec
tu
ra
, c
om

pa
ra
re
a, 
as
oc
ier

ea
, in

te
rp
re
ta
re
a  

• P
re
ze
nt
ar
ea
 si
nt
ez
elo

r
• P

re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 p
rin

 in
te
rm

ed
iu
l t
eh

-
ni

cii
 „Ş

tiu
, V

re
au

 să
 şt

iu
, Î

nv
ăţ

”
• P

re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 u
til
izî
nd

 te
hn

ica
 „T

u-
ru

l g
ale

rie
i”, 

pr
oi

ec
t î

n 
gr

up

D
O

M
EN

IU
L 

CO
N

EX
IU

N
E

C
om

pe
te

nţ
a 

in
te

rd
is

ci
pl

in
ar

ă:
 C

un
oa

şt
er

ea
  i

nt
er

fe
re

nţ
el

or
 li

ng
vi

st
ic

e 
şi

 cu
ltu

ra
le

 

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• E

lab
or
ar
ea
 co

m
en
ta
rii
lo
r l
ite
ra
re
 p
e m

ar
gi
ne
a o

pe
-

re
lo

r c
iti

te
 u

til
izî

nd
 cu

no
şti

nţ
ele

 d
e l

a l
ec

ţii
le 

de
 li

te
ra

-
tu

ră
 în

 li
m

ba
 m

ate
rn

ă 
• S

cr
ier

ea
 re

zu
m
ate

lo
r l
uc
ră
ril
or
  c
iti
te
 în

 o
ric

e l
im

bă
,  

în
 li

m
ba

-ţi
nt

ă

• E
se
ur
i, c

rit
ică

 li
te
ra
ră
     


• R
om

an
e, 
nu

ve
le,
 p
oe
zii
    

• E
xp

on
ate

 al
e m

uz
ee
lo
r, 
ga

-
ler

iil
or

 lo
ca

le 
şi 

ale
 ga

ler
iil

or
 

vi
rtu

ale
    

• R
ev
ist
e, 
zia

re
, c
ăr
ţi

• C
om

pa
ra
re
, a
na
liz
ă, 
sin

te
ză
, c
re
at
iv
ita
te

• J
ur
na
l p

er
so
na
l c
ar
e c

on
ţin

e d
en
um

ire
a l
u-

cr
ăr

ilo
r c

iti
te

 (r
om

an
e, 

nu
ve

le,
 ar

tic
ol

e, 
cr

iti
că

 
lit

er
ar

ă)
 şi

 re
zu

m
ate

le 
lo

r  
   

• P
re
ze
nt
ăr
i a
le 
ex
po

na
tel
or
 şi
 ev

alu
ar
ea
 ac

es
to
ra

• L
uc
ru
l i
nd

iv
id
ua
l. P

re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
      


• V
izi
on

ar
ea
 m

uz
ee
lo
r, 
ga
ler

iil
or
 d
e a

rtă
 lo
ca
le 
şi 
id
en

-
tifi

ca
re

a a
rte

fa
ct

elo
r t

ip
ice

 p
en

tru
 am

be
le 

cu
ltu

ri 
 

• C
ol
ec
ta
re
a i
nf
or
m
aţ
iei
 d
in
 su

rs
e p

ub
lic
ate

 lo
ca
l c
u 

re
fer

in
ţă

 la
 ţa

ra
 li

m
bi

i-ţ
in

tă

D
O

M
EN

IU
L 

CO
M

U
N

IT
AT

E
C

om
pe

te
nţ

a 
ci

vi
că

: F
or

m
ar

ea
 d

e 
at

itu
di

ni
 şi

 v
al

or
i  

Su
bc

om
pe

te
nţ

e 
Fo

rm
e d

e p
re

ze
nt

ar
e 

a c
on

ţin
ut

ur
ilo

r 
Ac

tiv
ită

ţi 
de

 în
vă

ţa
re

 
şi 

ev
al

ua
re

 (r
ec

om
an

da
te

)
• A

pl
ica

re
a c

un
oş
tin

ţel
or
 o
bţ
in
ut
e î
n 
ac
tiv

ită
ţi 
ex
tra

-
cu

rr
icu

lar
e  

  
•  
In
te
rv
iev

ar
ea
 vo

rb
ito

ril
or
 n
at
iv
i r
efe

rit
or
 la
 te
m
ele

 
stu

di
ate

 cu
 sc

op
ul

 o
bţ

in
er

ii 
in

fo
rm

aţ
iei

 d
in

 su
rs

ă p
ri-

m
ar

ă (
pr

of
es

or
i i

nv
ita

ţi,
 vo

lu
nt

ar
i a

i C
or

pu
lu

i P
ăc

ii,
 

re
pr

ez
en

ta
nţ

i a
i a

m
ba

sa
de

lo
r e

tc.
)  

   
• G

ăs
ire

a ş
i p

re
ze
nt
ar
ea
 in

fo
rm

aţ
iei
 re

fer
ito

r l
a ş

co
lil
e 

de
 li

m
bi

 şi
 al

te
 o

rg
an

iza
ţii

 in
te

rn
aţ

io
na

le 
şi 

a p
ro

gr
a-

m
elo

r ş
i e

ve
ni

m
en

tel
or

 p
e c

ar
e e

le 
le 

of
er

ă î
n 

co
m

u-
ni

ta
te

    
 

• P
ar
tic

ip
ar
ea
 la
 ac

tiv
ită
ţil
e d

e v
ol
un

ta
ria

t p
en
tru

 o
r-

ga
ni

za
ţii

le 
in

te
rn

aţ
io

na
le 

    
 

• C
ăr
ţi,
 In

te
rn
et
, în

re
gi
str

ăr
i 

vi
de

o 
 

• S
er
ate

 li
te
ra
re
 co

ns
ac
ra
te
 

sc
rii

to
ril

or
 şi

 o
am

en
ilo

r d
e 

ar
tă

 d
in

 ţa
ra

 li
m

bi
i-ţ

in
tă

  
• I
nv
ita
re
a v

or
bi
to
ril
or
 n
at
iv
i    

• P
lia
nt
e a

le 
şc
ol
ilo

r d
e l
im

bi
, 

ale
 o

rg
an

iza
ţii

lo
r i

nt
er

na
ţi-

on
ale

• D
ec
lam

ar
ea
 p
oe
zii
lo
r, 
în
sc
en
ar
ea
 fr
ag
m
en
te

-
lo

r d
in

 p
ies

e, 
lec

tu
ri 

lit
er

ar
e e

tc.
   

• D
ez
ba
te
ri,
 d
isc

uţ
ii,
 în

tre
bă
ri/
ră
sp
un

su
ri

• S
ch
im

b 
de
 in

fo
rm

aţ
ie    


• U
til
iza

re
a l
im

bi
i î
n 
co
nt
ex
te
 sp

ec
ifi
ce



32 33

VI.	DOMENII ŞI CONŢINUTURI 

Curriculumul dat propune autorilor de manuale şi profesorilor de limbi străine o 
serie de subiecte ce vizează conţinuturile lingvistice şi tematice pentru formarea vari-
atelor tipuri de competenţe, elaborate în baza conlucrării domeniilor curriculare ale 
CECRL (public, privat, educaţional) şi ale CLSM în toată dimensiunea lor tipologică 
(comunicare, cultură, conexiune, comparaţie, comunitate). La rîndul lor, conţinuturile 
educaţionale vor fi ajustate domeniilor sus-menţionate conform specificului ciclului 
liceal, caracterului util, necesar şi agreabil, intereselor de vîrstă, predilecţiilor culturale 
şi civice ale elevului cu orientare spre studiile postliceale. 

În raport cu viziunea curriculară precedentă, prezentul curriculum racordea-
ză nu numai competenţele, dar şi conţinuturile tematice şi lingvistice la dome-
niile CECRL şi ale CLSM pentru a o obţine o viziune mai clară asupra funcţio-
nării coerente şi în complex a domeniilor, competenţelor/subcompetenţelor şi 
conţinuturilor. Iată de ce, urmînd principiile menţionate în concepţia disciplinei, 
domeniul prioritar şi fundamental este cel al comunicării, celelalte fiind comple-
mentare, respectiv şi structurarea conţinuturilor se va schimba conform aceleiaşi 
perspective, în care scop mai întîi vor fi plasate conţinuturile lingvistice din do-
meniul comunicării, iar mai apoi conţinuturile tematice care sînt racordate la do-
meniile complementare (cultură, comparaţie, conexiune, comunitate). Reiterăm 
faptul că, în esenţă, competenţele apropriate domeniului comunicării sînt supuse 
evaluării, celelalte sînt complementare şi sînt subordonate atît evaluării, cît mai ales 
autoevaluării. 

A.  CONŢINUTURI LINGVISTICE

DOMENIUL COMUNICARE
Conţinuturile lingvistice, destinate formării competenţelor comunicative, lin-

gvistice, pragmatice, necesită a fi conectate la activităţi de predare şi învăţare destina-
te decodării şi interpretării textelor scrise şi orale, receptării şi înţelegerii situaţiilor de 
comunicare, descifrării imaginilor etc. Consecutivitatea materialului propus admite 
uşoare modificări din partea autorilor de manuale şi a profesorilor, respectîndu-se în 
toate cazurile principiile etalate în concepţia disciplinei: continuitatea, consecutivi-
tatea, ascendenţa, accesibilitatea, interdisciplinaritatea, funcţionalitatea, consecvenţa 
prezentării materialului ce ţine de compartimentele sistemului limbii străine respec-
tive: fonetica, ortografia, lexicul, gramatica etc. Asimilarea vocabularului reiese din 
paradigma conţinuturilor lingvistice şi tematice, fiind îmbogăţit la fiecare clasă cu 
cuvinte şi expresii noi legate de timp şi spaţiu, relaţii şi comunicări, sentimente şi 
emoţii etc. 

Aspectele în cauză ce ţin de domeniul comunicării vor fi legate şi de conţinuturile 
tematice care vor urma după, pentru a aborda formarea competenţelor lingvistice în 
plan interdisciplinar, adică mai ales în dialogism cu aria lingvistică a altor limbi, socio/
pluri/intercultural, comportamental, metodologic etc.

LIMBA ENGLEZĂ
Clasa a X-a

I. Lexic     
Mijloace de formare a cuvintelor: derivare, compunere, conversie. Monosemia/po-

lisemia, cuvinte cu sens larg (do, get, make). Sinonimia: sinonime absolute şi sinonime 
semantice. 

II. Morfosintaxă 
Substantivul 
Formarea substantivelor cu ajutorul sufixelor -ant, -ent, -ese, -ure, -sion, -ness, sub-

stantive prin conversie, abreviere, afixare şi deflecţie. Folosirea substantivelor de origi-
ne străină, substantive colective (singularia şi pluralia tantum), substantive numărabile 
şi nenumărabile (a piece/ bit/ s/ice of+N) şi cazul genitiv absolut. 

Articolul 
Utilizarea corectă a articolului în texte autentice („a” înainte de „/iule” şi „few” pen-

tru a exprima prezenţa a ceva într-o cantitate mică; „a” cu partitive, „the” cu pronu-
mele „one(s)”.

Adjectivul 
Formarea şi utilizarea adjectivelor derivate (disagreable) şi compuse (four-wheeled).
Adverbul 
Formarea şi utilizarea corectă a gradelor de comparaţie ale adverbelor. 
Pronumele 
Utilizarea corectă a pronumelor (one/ones, each, every). 
Verbul 
Perfectul simplu şi continuu. Diateza pasivă. Verbele modale should, ought to.
Vorbirea indirectă
Transformarea corectă a vorbirii directe în vorbire indirectă. 
Prepoziţia 
Prepoziţiile de loc şi direcţie (about, before, by, from, up to etc.), prepoziţiile de timp 

şi cele utilizate după anumite substantive (care for, dream of, on foot/duty, monument to, in 
theory etc.). Deosebirea dintre cuvinte de legătură şi prepoziţiile cu sensuri similare. Ale-
gerea corectă a cuvîntului de legătură pentru a introduce o frază sau forma prepoziţională, 
pentru a introduce substantive, fraze gerunziale sau sintagme substantiv + adjective. 

Structura propoziţiei/frazei 
Deosebirea şi utilizarea corectă a semnelor de punctuaţie în propoziţiile subor

donate atributive explicative şi determinative. 

Clasa a XI-a 
I. Lexic      
Valoarea denotativă şi cea conotativă a cuvintelor. Omonimele: omografia şi omo-

fonia: paronimele. Formarea cuvintelor prin compunere: telescopie (smoke + fog = 
smog). Lexic comun şi lexic specializat. 

II. Morfosintaxă     
Substantivul 
Formarea substantivelor cu ajutorul sufixelor -th, -dom. -ism, -hood. Pluralul sub

stantivelor ale căror forme de plural au sensuri diferite (colours, custom~. manners etc.). 
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Articolul 
Utilizarea articolului cu substantivele proprii (nume de persoane), denumiri de 

clădiri, muzee, şcoli, străzi, parcuri, grădini zoologice, şosele, religii, perioade istorice, 
evenimente, denumiri de mărci comerciale. 

Adjectivul 
Utilizarea modificatorilor de cantitate (most, many, some, the majority of, a few, 

few) înaintea substantivelor, pentru a arăta că substantivul denumeşte un grup mai 
limitat de obiecte, astfel diminuînd certitudinea cu care se face o afirmaţie. 

Adverbul 
Utilizarea adverbelor ce denotă probabilitate (possibly, probably, generally) şi frec-

venţă (sometimes, oflen, frequently, usually, rarely, hardly, hardly ever) pentru a limita 
(sau atenua) certitudinea unei afirmaţii. 

Pronumele
Utilizarea pronumelor (al/, both, either, another, other). 
Verbul 
Utilizarea şi contrastarea timpurilor trecutul simplu, prezentul simplu şi prezentul 

perfect; prezentul simplu şi continuu etc. la diateza activă şi pasivă. Verbele modale. 
Utilizarea verbelor modale can, could care exprimă incertitudinea, uimirea, sugestia; 
can’t, couldn’t care exprimă imposibilitatea sau neîncrederea; may, might care exprimă 
presupunerea sau posibilitatea ca o acţiune să fi avut loc în trecut; must care exprimă 
deducţia, o concluzie logică sau probabilitatea referitoare la trecut. 

Vorbirea indirectă
Utilizarea varietăţii de verbe care introduc vorbirea indirectă pentru a indica re-

zerva faţă de faptul că nu este de acord cu materialul relatat (afirmaţii) sau pentru a 
limita valoarea de „fapt” a materialului raportat, susţinîndu-şi scopul (argumentînd, 
contrazicînd, insistînd, susţinînd, sugerînd, propunînd, admiţînd, recomandînd). 

Prepoziţia 
Utilizarea prepoziţiilor de direcţie sau destinaţie (about, down, inside, into, round, 

toward(s) etc.) şi a prepoziţiilor care urmează după anumite adjective (afraid of, bad/
good at, busy with, allergic to etc.). 

Cuvinte de legătură care exprimă concesia (although, even though, however, even 
so, nevertheless, in spite of, yet, instead, in contrast, on the other hand), fiind utilizate 
pentru a demonstra contradicţia între fapte sau aspecte ale unei situaţii care limitează 
certitudinea unei afirmaţii. 

Structura propoziţiei/frazei
Utilizarea principalelor structuri: (1) propoziţie subordonată adverbială; (2) 

propoziţie adverbială introdusă printr-un conector de propoziţie; (3) propoziţie sub-
ordonată atributivă explicativă; (4) propoziţie subordonată atributivă determinativă. 

Clasa a XII-a 
I. Lexic      
Formarea cuvintelor: lexicalizarea formei pluralului la substantive (color colours 

„culori”, colours – „drapel”). Conversie: sintagma V., de exemplu: Don’l ‘how you do ‘at 
me! Metafora, comparaţia, metonimia, personificarea. 

II. Morfosintaxă 
Articolul 
Utilizarea corectă a articolului în texte autentice. 
Verbul 
Formele infinitivului, participiului şi gerunziului la diateza activă şi pasivă. 
Vorbirea indirectă 
Utilizarea unei varietăţi de verbe care introduc vorbirea indirectă pentru a indica 

rezerva faţă de faptul că nu este de acord cu materialul raportat (afirmaţii) sau pentru 
a limita valoarea de „fapt” a materialului raportat, susţinîndu-şi scopul (argumentînd, 
contrazicînd, insistînd, susţinînd, sugerînd, propunînd, admiţînd, recomandînd).     

Verbele modale 
Utilizarea verbelor modale may, might, can, could pentru a limita certitudinea unei 

afirmaţii, exprimînd îndoiala sau presupunerea, sau posibilitatea că o acţiune va avea 
loc; verbele modale la negativ can’t,  couldn’t  pentru a exprima imposibilitatea sau ne-
încrederea; must pentru a exprima deducţia sau concluzia logică. 

Prepoziţia 
Utilizarea prepoziţiilor care funcţionează în calitate de cuvinte de legătură (as well 

as, in addition to, such as, like, in contrast ta, in spite of, because of, due to, as a result 
of) pentru a introduce o frază-substantiv, o construcţie gerunzială sau o sintagmă sub-
stantiv + adjectiv care funcţionează ca propoziţie subordonată. 

Cuvinte de legătură care exprimă contrast, cauză–efect, concesie, concordanţă, 
condiţie, evidenţiere, exemplu, rezultat, scop, explicare. 

Structura propoziţiei/frazei     
Utilizarea construcţiei participiale (propoziţii adverbiale şi atributive reduse) pen-

tru a începe propoziţiile sau a determina elementele din cadrul propoziţiilor. 

LIMBA FRANCEZĂ

Clasa a X-a 
I. Fonetică
Intonaţia. Intonaţia frazei negative şi afirmative. Răspunsuri la negaţie şi afirmaţie. 

Intonaţia frazei exclamative şi imperative. Intonaţia frazei interogative. Accentuarea. 
Accentul grupului ritmic. Tipuri de legătură. Legătura şi înlănţuirea în grupul fonic. 

II. Morfosintaxă 
Ordinea cuvintelor. 
Substantivul 
Numărul (singular, plural, plural regulat, neregulat). Genul masculin, feminin. 
Articolul
Articolul (hotărît/nehotărît, partitiv, contractat, elide). Omiterea articolului (în 

faţa numelor proprii, denumirilor de oraşe, de rîuri, adverbelor şi substantivelor de 
cantitate beaucoup de, bien des choses). 

Adjectivul
Adjective posesive (pentru un singur obiect posedat/mai multe obiecte posedate). 

Adjective demonstrative. Substituirea adjectivelor demonstrative cu articolul hotărît 
(ce chanteur ~ le chanteur). Adjective calificative. Genul adjectivelor. Excepţii (roux-
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rousse, frais-fraîche etc.). Formarea pluralului. Gradele de comparaţie ale adjectivelor. 
Adjectivele numerale: numerale cardinale şi numerale ordinale, numerale fracţionare; 
operaţiile aritmetice. 

Pronumele 
Pronumele personale (accentuate, neaccentuate). Locul pronumelor complemente. 

Pronumele posesive. Pronumele demonstrative.
Verbul 
Modul indicativ (prezentul, perfectul compus – conjugarea cu avoir şi être); vi-

itorul simplu; imperfectul; timpurile imediate; mai mult ca perfectul; concordanţa 
timpurilor. Modul condiţional (condiţionalul prezent şi trecut); concordanţa după si 
condiţional. Modul subjonctiv. Subjonctivul prezent şi trecut; concordanţa timpului 
prezent şi a celui trecut al subjonctivului. Modul imperativ. Diateza activă. Gerunziul. 
Participiul trecut şi acordul participiului trecut. 

Adverbul
Formarea, gradele de comparaţie, adverbele de loc. 
Vorbirea directă şi vorbirea indirectă

Clasa a XI-a 
I. Lexic     
Semantica cuvîntului. Formarea cuvintelor prin compunere. Frazeologismele. 

Abrevierile. Siglele. 
II. Fonetică     
Accentul. 
III. Morfosintaxă
Fraza
Exprimarea consecinţei. Elipsa. 
Pronumele
Pronumele în adjectivele relative şi nehotărîte. Pronumele adverbiale: en, y. 
Verbul
Modul subjonctiv imperfect. Mai mult ca perfectul (recunoaşterea). Subjonctivul 

în subordonatele relative: după superlativ, după un pronume nehotărît, după verbele şi 
expresiile de dubiu la forma interonegativă (crois-tu qu ’il vienne?). 

Interjecţia 
Conectorii: premièrement, tout d’abord; par conséquent, en conséquence, d’ ici-là, su-

ite à, compte tenu de, quand bien même, ensuite; finalement, au bout de compte, enfin, 
en guise de conclusion; par rapport à, par contre, au contraire, à différence de; de toute 
façon, à plus forte raison, d ’autant plus que; ça veut dire que, c’ est-à-dire, en bref, autre-
ment dit; ceci dit, comme je l’ai déjà  mentionné. 

Clasa a XII-a 
I. Lexic
Polisemia, sinonimia, antonimia, paronimia, omonimia. Comparaţia, metafora, per-

sonificarea, ironia, metonimia. Lexic stilistic funcţional: juridic, ştiinţific, publicistic.
II. Morfosintaxă
Subordonatele introduse prin: sans que, tandis que, pourvu que, bien que, afin que. 

Verbul
Participiul prezent. Timpurile anterioare (recunoaşterea).

LIMBA SPANIOLĂ 

Clasa a X-a
I. Fonetică, ortografie şi ortoepie
1. Elemente fonetice şi lexicale din sfera tematică abordată: cuvinte, sintagme co-

respunzînd funcţiilor comunicative şi domeniilor tematice. 2. Elemente gramaticale.
II. Lexic şi semantică
Formarea cuvintelor prin sufîxare şi prefixare (sistematizare). Exprimarea ideii de 

superlativ cu prefixele (sistematizare). Formarea cuvintelor prin compunere (sistema-
tizare).

III. Gramatică
Articolul
Omiterea articolului (toponime cu şi fără articol). Folosirea articolului cu substan-

tiv propriu. Articolul neutru lo. 
Adjectivul
Substantivarea adjectivelor. Valori (sistematizare). Adjectivele calificative şi pro-

nominale. Acordul şi comparaţia adjectivelor (consolidare). Adjective şi pronume 
demonstrative (consolidare). Adjective şi pronume nehotărîte (formele frecvente în 
comunicare) (consolidare).

Pronumele
Pronumele personale complemente combinate (locul lor în fraza asertivă şi impe-

rativă). Pronumele relative şi interogative.
Verbul
Modul indicativ: imperfectul şi perfectul compus (utilizarea în naraţiune), viitor, 

mai mult ca perfectul, perfectul simplu (consolidare);  concordanţa timpurilor la indi-
cativ (consolidare); modul conjunctiv: utilizarea conjunctivului după verbele de voinţă, 
sentiment şi conjuncţii, locuţiuni conjuncţionale – reactualizare şi extindere; modul 
infinitiv (forme şi contexte de utilizare: infinitivul prezent şi perfect); modul condiţio-
nal (consolidare şi extindere); perifraze incoative şi terminative cu infinitivul; folosirea 
verbelor ser/estar + adjetivo (reactualizare şi extindere).

Adverbul (consolidare).
Prepoziţii şi conjuncţii frecvente (consolidare).
Tipuri de fraze: fraza asertivă, fraza interogativă directă, fraza imperativă, fraza 

negativă (consolidare).
IV. Sintaxă
Propoziţii interogative indirecte. Propoziţii circumstanţiale de mod. Propoziţii cir-

cumstanţiale de cauză. Propoziţii circumstanţiale de scop. Propoziţii circumstanţiale 
consecutive (reactualizare şi extindere). Subordonata condiţională, concluzivă, finală, 
temporală, relativă. Stil direct/indirect (procedee sintactice). Corespondenţa timpuri-
lor la modurile indicativ, imperativ, conjunctiv, condiţional (în plan prezent şi în plan 
trecut).
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Clasa a XI-a
I. Fonetică şi ortografie
Abrevieri uzuale. Elemente fonetice şi lexicale din sfera tematică abordată: cuvin-

te, sintagme corespunzînd funcţiilor comunicative şi domeniilor tematice. Elemente 
gramaticale. 

II. Lexic şi semantică
Derivarea cu sufixe diminuativale afective (reactualizare şi extindere). Derivarea cu 

sufixe despective/depreciative (reactualizare şi extindere). Derivarea cu sufixe augmenta-
tive (reactualizare şi extindere). Valoarea afectivă a sufixelor folosite la diminutivarea pre-
numelor (reactualizare şi extindere). Parimii, expresii frazeologice, locuţiuni adverbiale.

III. Gramatică
Articolul
Valorile neutrului lo (consolidare). Articolul în calitate de translator. Articolul la 

substantivizarea altor părţi de vorbire (consolidare).   
Substantivul (reactualizare şi extindere).   
Funcţiile dativului. Genul şi numărul substantivelor compuse.    
Adjectivul
Adjective cu superlative neregulate (cu prefixe şi sufixe).    
Pronumele
Pronumele interogative/relative. Interogaţia directă/indirectă. Sistematizarea pro-

numelor personale.
Verbul (reactualizare şi extindere).   
Timpurile naraţiunii (sistematizare). Folosirea modurilor indicativ/conjunctiv cu 

verbe de opinie, de sentiment etc. Perifraze verbale obligative. Verbe ale devenirii. Ex-
primarea probabilităţii (cu viitor şi condiţional). Diateza activă/pasivă/reflexivă.     

Adverbul
De mod. Interogativ/relativ. Exprimarea probabilităţii.    
Prepoziţia
Prepoziţii grupate.
IV. Sintaxă
Coordonarea copulativă, prin juxtapunere şi disjunctivă. Subordonarea consecutivă, 

concesivă şi condiţională. Simultaneitatea contrastivă. Corespondenţa timpurilor la mo-
durile indicativ, imperativ, conjunctiv, condiţional (în plan prezent şi în plan trecut).

Clasa a XII-a
I. Lexicologie
Relaţii semantice de sinonimie, antonimie, omonimie, paronimie, lanţuri şi cîm-

puri semantice. Familii de cuvinte. Schimbarea categoriei gramaticale.
II. Gramatică 
Substantivul (reactualizare şi extindere)
Cazuri speciale de schimbare a genului.     
Adjectivul
Adjective nehotărîte, distributive (consolidare).    
Pronumele (reactualizare şi extindere)
Pronumele nehotărîte. Sistematizarea pronumelor relative. Valorile lui se. 

Verbul 
Substantivizarea infinitivului. Modurile nepersonale şi valorile lor. Sistematizarea 

verbelor şi a construcţiilor care cer conjunctivul. Conjunctivul în propoziţii indepen-
dente. Sistematizarea perifrazelor verbale.    

Adverbul
Substantivizarea adverbului.    
III. Sintaxă
Construcţii absolute. Subordonarea relativă, concesivă (reluare). Construcţia com-

parativă. Coordonarea distributivă. Schema concordanţei timpurilor indicativ/con-
junctiv/imperativ şi a propoziţiilor condiţionale de tip I, II şi III.    

LIMBA ITALIANĂ 
Clasa a X-a

I. Lexic       
Sensul propriu şi cel figurat al cuvintelor. Lexicul din mass-media şi specificul 

acestuia. Familii de cuvinte. 
II. Fonetică 
Cazurile de interferenţă fonetică în cadrul sistemului de vocale. Silaba. Particulari-

tăţi de pronunţare şi ortoepie. Pauzele. 
III. Morfosintaxă 
Substantivul
Genul substantivelor. Particularităţi. Substantivele invariabile. Numărul substan-

tivelor. Articolul definit. Prepoziţiile articulate. Articolul indefinit şi cel partitiv. De-
terminanţi de identitate. Determinanţi limitativi. Determinanţi limitativi cardinali şi 
ordinali. Determinanţi de întărire (stesso, medesimo). Pronumele personale. 

Adjectivul 
Genul. Categoria intensităţii şi mijloacele de exprimare ale acesteia. 
Verbul 
Flexiunea verbelor. Modul, timpul, persoana şi numărul verbului. Paradigma ver-

belor (conjugarea). Concordanţa formelor verbale ale indicativului. 
Adverbul
Adverbe derivate de la adjective. Grade de intensitate. 
IV. Sintaxă 
Tipuri de propoziţii: afirmativă, negativă, interogativă, exclamativă. 

Clasa a XI-a
1. Lexic   
Valoarea denotativă şi conotativă a cuvintelor. Îmbinări frazeologice libere şi ide-

omatice. 
II. Fonetică
Accentul şi valorile sale, interferenţe de accentuare la conjugarea verbelor italiene.
III. Morfosintaxă
Substantivul 
Substantive singularia tantum şi substantive pluralia tantum. Substantive cu o for-

mă la singular şi două forme la plural. Modalităţi şi particularităţi de formare a fe-
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mininului animat. Determinanţi relativi, interogativi, exclamativi. Folosirea formelor 
pronumelui personal tonic indirect cu prepoziţia a.

Pronume indefinite 
Pronume indefinite. Particularităţi ale formei de plural a pronumelor indefinite. 
Verbul 
Folosirea formelor verbale în subordonate. Diatezele activă şi pasivă ale verbelor. 

Interjecţia. 
IV. Sintaxă
Exprimarea cauzei, condiţiei, consecinţei. Propoziţii eliptice.

Clasa a XII-a
I. Lexic
Lexicul special. Lexicul publicistic. Parimiile. Maxime şi aforisme. Polisemia, omoni-

mia, sinonimia, antonimia, paronimia. Metafora, comparaţia, metonimia, personificarea.
II. Morfosintaxă
Pronumele şi adjectivele posesive. Pronumele şi adjectivele determinative. Pronu-

mele şi adjectivele indefinite. Pronumele şi adjectivele de identitate. Particulele prono-
minale ne, ci, vi. Pronumele de politeţe. Modalităţi de folosire.

Adjectivul
Verbul
Folosirea modurilor şi formelor verbale. Folosirea conjunctivului şi indicativului 

în diferite tipuri de subordonate. Principalele reguli de concordanţă a timpurilor în 
subordonate cu indicativul, condiţionalul şi conjunctivul. Schema concordanţei tim-
purilor. Formele modurilor nonpersonale (infinitivul, participiul, gerunziul). 

LIMBA GERMANĂ 

Clasa a X-a 
I. Lexic
Sensul propriu şi sensul figurat al cuvîntului. Mijloacele de formare a cuvintelor (deri-

varea prin prefixe şi sufixe, compunerea, familii lexicale). Lexicul din mass-media. 
II. Fonetică
Accentul. Intonaţia. Intonaţia în propoziţiile afirmative cu ordinea directă şi indi-

rectă a cuvintelor. Intonaţia în propoziţiile negative, interogative, exclamative. 
III. Morfosintaxă
Substantivul. Genul substantivelor. Grupele de plural.
Articolul 
Articolul hotărît şi articolul nehotărît. Particularităţi de utilizare. Omiterea artico-

lelor (înaintea numelor proprii, denumiri de ţări, oraşe etc.). Contopirea articolului cu 
prepoziţii (in+das=ins, bei+dem=beim).

Numeralul 
Numerale cardinale şi ordinale. 
Adjectivul 
Acordul adjectivului cu substantivul. Topica adjectivului. Declinarea adjectivelor. 

Gradul pozitiv, comparativ, superlativ. Cazuri specifice de comparaţie (gut-besser-der, 
die, das beste).

Pronumele 
Pronumele relative (der, welcher, wer, was). Funcţia dublă a pronumelui relativ (de 

substantiv şi conector conjuncţional). Utilizarea pronumelor personale, posesive, de-
monstrative, reflexive, nehotărîte, negative. 

Verbul 
Moduri personale. Indicativul. Conjunctivul II. Imperativul. Timpul şi aspectele 

lui. Diateza pasivă. Valenţa verbelor.    
Prepoziţia 
Poziţia prepoziţiilor. Prepoziţiile cu dativ, cu acuzativ. 
Adverbul  
Gradele de comparaţie. 
IV. Sintaxă 
Propoziţii enunţiative, exclamative, interogative, afirmative. 

Clasa  a XI-a 
I. Lexic
Lexic specializat. Formarea cuvintelor prin compunere. Frazeologisme. Abrevieri, 

acronime, sigle.
II. Fonetică
Accentul. Intonaţia. Intonaţia în propoziţiile exclamative, imperative, în enunţurile 

ce exprimă un ordin, o poruncă, o rugăminte, o implorare. 
III. Morfosintaxă
Substantivul 
Singularia tantum (die Milch, der Zucker), pluralia tantum (die Kosten, die Zinsen). 
Numeralul 
Numerale fracţionare. Tehnica formării 1/2 (ein halb). Numerale distributive (zu 

dritt).
Adjectivul
Valenţa adjectivelor.
Pronumele 
Pronumele interogativ. Pronumele reciproc. Pronumele nehotărît. 
Verbul 
Moduri nepersonale. Infinitivul. Formele infinitivului. Construcţii infinitivale. 

Frazele infinitivale. Participiul. Formarea participiului I şi participiului II. Acordul 
participiului. Conjunctivul I. Vorbire indirectă.

Adverbul 
Valenţa adverbului (stolz sein  auf + Akk, bekannt sein  mit + D., bei + D). Funcţiile 

adverbului în propoziţie.
Prepoziţia 
Prepoziţia în calitate de conector sintagmatic. Prepoziţii cu dativul şi acuzativul.  Ex-

primarea consecinţei, a cauzei şi efectului. 
IV. Sintaxă
Fraza formată prin coordonare. Ordinea cuvintelor în fraze. 



42 43

Clasa a XII-a
I. Lexic
Polisemia, sinonimia, antonimia, paronimia, omonimia. Lexicul tematic şi cîm-

purile semantice. Dublete semantice. Vocabular stilistic-funcţional (ştiinţific, tehnic, 
juridic, publicistic, argotic). Neologismele. Parimii (proverbe, zicători). Maxime, sen-
tinţe, aforisme. Metafora, comparaţia, personificarea, metonimia, hiperbola. 

II. Morfosintaxă
Atributul dezvoltat. Nominalizarea.
Substantivul 
Substantivul şi determinanţii săi. Valenţa substantivelor (Angst haben vor+ Dat).
Adjectivul
Cazuri speciale de declinare a adjectivelor. 
Verbul 
Modul conjunctiv. Conjunctivul II: prezent, trecut. Conjunctivul I: prezent, trecut, 

viitor. Întrebuinţarea conjunctivului II. 
Adverbul
Adverbe pronominale. 
III. Sintaxă
Fraza formată prin subordonare. Topica în propoziţiile secundare. 

LIMBA TURCĂ

Clasa a X-a
I. Lexic   
Metonimia. Sensul figurat. Cîmpul lexical. Omonimia. Proverbele. Expresiile fra-

zeologice.    
II. Fonetică
Abrevierea. Corectitudinea scrierii numeralelor. Corectitudinea scrierii denumiri-

lor zilelor de săptămînă. Corectitudinea scrierii denumirilor de planetă.    
III. Morfosintaxă
Substantivul
Cuvintele motivate. Formarea substantivelor diminutivale cu ajutorul sufixelor.  

Substantive la cazul genitiv.   
Sufixele
Rădăcina substantivelor. Rădăcina verbelor. Formarea substantivelor cu ajutorul 

sufixelor. Formarea verbelor de la substantive.
Numeralul
Numeralul cardinal. Numeralul ordinal. Numeralul distributiv. Numeralul fracţionar.
Adjectivul
Adjectivele diminutivale. Numeralele adjectivale. Formarea adjectivelor la gradul 

superlativ relativ cu ajutorul prefixelor.
Pronumele
Utilizarea cuvîntului singur ca pronume. Subiectul exprimat prin pronume.        
Verbul                       
Modul indicativ. Diateza pasivă. Diateza reflexivă. Marcherii ce semnifică o acţiune 

de constrîngere. Diateza reflexivă.

Prepoziţia
Prepoziţiile yalnız, ile, için, göre, kadar, yana, ancak, sonra, dolayı, rağmen.
Adverbul
Adverbul de mod. Adverbul de loc. Adverbul de timp.        
IV. Sintaxă
Propoziţiile subordonate. Propoziţiile subiective. Propoziţiile obiective.

Clasa a XI-a
I. Lexic
Semnificaţia termenilor. Dublarea cuvintelor pentru a reda un sens. Relaţia între 

cuvinte. Expresiile.
II. Fonetică
Corectitudinea utilizării conjuncţiei ile’. Corectitudinea utilizării sufixului de. Co-

rectitudinea utilizării sufixului  ki’.          
III. Morfosintaxă
Substantivele
Forma iniţială a substantivelor. Substantive compuse. Familia lexicală.
Sufixele
Formarea substantivelor de la verbe. Formarea verbelor de la verbe.          
Numeralul
Numeralul cardinal. Numeralul ordinal. Numeralul distributiv. Numeralul fracţionar.
Adjectivul
Îmbinările de cuvinte. Adjectivele diminutivale. Formarea adjectivelor la gradul 

superlativ relativ cu ajutorul prefixelor.          
Pronumele
Pronumele personal. Persoana şi numărul.          
Verbul
Formarea verbelor compuse. Verbele tranzitive. Marcherii ce semnifică o acţiune 

de constrîngere. Verbele compuse.           
Prepoziţia
Prepoziţiile yalnız, ile, için, göre, kadar, yana, ancak, sonra, dolayı, rağmen.          
Adverbul
Gerunziul.          
IV. Sintaxă
Acordul predicatului cu subiectul. Părţile secundare de propoziţie. Vorbirea direc-

tă. Vorbirea indirectă.          

Clasa a XII-a
I. Lexic
Proverbele. Aforismele. Cuvintele motivate. Modurile de exprimare. Abateri de la 

normă.          
II. Fonetică
Semnele de punctuaţie. Corectitudinea scrierii cuvintelor compuse.          
III. Morfosintaxă
Substantivul
Structura substantivelor.          
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Sufixele
Formarea cuvintelor cu ajutorul sufixelor. Desinenţele.          
Numeralul
Numeralul cardinal. Numeralul ordinal. Numeralul distributiv. Numeralul fracţi-

onar.          
Adjectivul
Îmbinările de cuvinte. Adjectivele diminutivale. Formarea adjectivelor la gradul 

superlativ relativ cu ajutorul prefixelor. Adjectivele calitative. Adjectivele demonstra-
tive.          

Pronumele
Pronumele personal. Pronumele interogativ. Pronumele demonstrativ. Utilizarea 

cuvîntului singur ca pronume. Pronumele cu funcţie sintactică de subiect. Pronumele 
nehotărît.          

Verbul
Timpul şi aspectele lui. Verbele tranzitive şi intranzitive.          
Prepoziţia
Prepoziţiile yalnız, ile, için, göre, kadar, yana, ancak, sonra, dolayı, rağmen.          
Adverbul
Adverbul de mod. Adverbul de loc. Adverbul de timp.          
IV. Sintaxă
Acordul predicatului cu subiectul. Părţile secundare de propoziţie. Vorbirea di-

rectă. Vorbirea indirectă. Propoziţiile afirmative şi negative. Predicatul exprimat prin 
verb şi substantiv. Propoziţia simplă. Propoziţia dezvoltată. Propoziţiile eliptice.

B. CONŢINUTURI TEMATICE 

Orientările tematice din precedentele curriculumuri de limbi străine converg 
în prezentul Curriculum spre nevoia dizolvării lor în interiorul domeniilor CECRL 
(public, personal, educaţional) şi al domeniilor din varianta americană a CLSM (co-
municare, cultură, comparaţie, conexiune, comunitate), toate ajustate la treapta lice-
ală de formare şi conformate nivelului B1 al CECRL. Această fuzionare pare a fi lo-
gică, deoarece îmbină experienţa curriculară europeană cu cea americană şi reflectă 
în linii majore poziţiile-cheie ale vieţii sociale, culturale, educaţionale şi private ale 
elevului, personalitatea şi competenţele variate ale acestuia aflîndu-se în centru. 

Distribuite pe clase, domeniile, temele şi subtemele se completează pe măsură ce 
cresc competenţele de exprimare şi interacţiune orală şi scrisă ale elevului. Din corpusul 
subiectelor propuse decurg posibilităţile formării competenţelor lingvistice (cunoaş-
terea sistemului limbii), comunicative (aplicarea sistemului limbii în acte şi situaţii de 
comunicare personală şi interactivă), metodologice (colaborarea cu profesorul şi colegii 
prin cunoaşterea metodelor şi formelor de predare–învăţare, a instrumentelor educa-
tive etc.), interdisciplinare (conectarea cu alte discipline limitrofe cum ar fi limbile), 
atitudinale şi socioculturale (dragostea faţă de familie, şcoală, ţară, stima faţă de colegi, 
profesori; acceptarea alterităţii culturale; educaţia ecologică; cultura individuală etc.). 
Spectrul de subiecte propuse presupune o vastă gamă de materiale textuale, autorii de 
manuale fiind liberi în determinare şi alegere. 

Un aspect important îl constituie abordarea în complex a subiectelor prin selecta-
rea conţinuturilor lingvistice în funcţie de domeniile curriculare şi specificul psihofi-
ziologic adecvat treptei şcolare respective. Prezentarea materialului gramatical se va 
face în concordanţă cu orientările conceptual-tematice şi nivelul B1 al CECRL, astfel 
realizîndu-se principiile funcţionalismului, al ascensiunii spiralate, al abordării acţio-
nale în predarea–învăţarea limbilor străine. 

Tematica orientativă şi capitolele de conţinut vor fi corelate cu toate tipurile de 
competenţe: competenţe-cheie, transdisciplinare, specifice disciplinei, subcompetenţe 
şi vor reflecta activităţile caracteristice elevului în cadrul domeniilor curriculare re-
spective, vor dezvălui problemele ce-l frămîntă, vor pune în valoare interesele lui faţă 
de lumea din jurul său, în conformitate cu perioadele evolutive ale copilului şi particu-
larităţile de vîrstă, toate abordate într-o viziune flexibilă, acţională  şi funcţională.

Clasa a X-a
DOMENIUL COMPARAŢIE
I. Individul: autoformarea, autoghidarea, controlul 
• Condiţia fizică. Sănătatea, igiena. Maladii, la medic. 
II. Individul şi activităţile sale: autoresponsabilizarea
• Cumpărături. La magazin. La piaţă. La cafenea, bar, restaurant. 
• Servicii: transportul, telecomunicaţiile, Internetul.
• Activităţi sportive şi recreative (călătorii, excursii, bibliotecă, sporturi). 
DOMENIUL CONEXIUNE
Elevul şi mediul ambiant 
• Familia. Rudele. Oaspeţii. Prietenii.
DOMENIUL CULTURĂ
Civilizaţie şi cultură 
• Elemente de geografie. 
• Sărbători şi tradiţii. 
• Personalităţi ilustre. 
• Televiziunea. 

Clasa a XI-a 
DOMENIUL COMPARAŢIE
Viaţa tinerilor 
• Gusturi, pasiuni, interese. 
• Viaţa şcolară. 
• Organizaţii ale tinerilor. 
• Generaţia tînără şi problemele ei (conflicte, droguri, SIDA). 
DOMENIUL CONEXIUNE
Elevul şi mijloacele de comunicare în masă 
• Televizorul.
• Internetul.
• Presa.
DOMENIUL CULTURĂ
Civilizaţie şi cultură



46 47

• Elemente istorice importante. 
• Teatru şi cinema. 
• Publicitate. Mass-media. 
• Muzică şi arte plastice. 

Clasa a XII-a
DOMENIUL COMPARAŢIE
Viaţa tinerilor 
• Moda. 
• Planuri de viitor.
• Curriculum vitae.
DOMENIUL CONEXIUNE
Elevul şi societatea
• Obligaţii şi responsabilităţi.
• Drepturile omului. 
DOMENIUL CULTURĂ
Civilizaţie şi cultură 
• Fragmente de literatură. 
• Muzee şi expoziţii. 
• Interferenţe culturale europene. 
• Stiluri de viaţă. 

C. ARII ŞI ACTE DE COMUNICARE

Ordonarea, combinarea şi tratarea elementelor de construcţie a comunicării vor fi 
corelate cu tematica fiecărui an şcolar în parte şi vor ţine în exclusivitate de opţiuni-
le autorilor de manuale. Abordarea materiei lingvistice se va efectua din perspectiva 
practicii raţionale şi funcţionale a limbii, în variantele ei orală şi scrisă. 

La structurarea textului oral se va ţine cont, de asemenea, de organizarea logico-
semantică a mesajului (selectarea vocabularului, organizarea lui în unităţi sintactice, 
expresivitatea în vorbire etc.), precum şi de organizarea textului dialogat şi monologat 
(formule de iniţiere, menţinere şi încheiere a unui dialog, organizarea monologului 
informativ etc.). 

La structurarea textului scris se va ţine cont de organizarea acestuia (scopul, docu-
mentarea, părţile componente, utilizarea semnelor de punctuaţie), de stilistica grafică 
(scrierea căii grafice, aşezarea în pagină, sublinierile etc.), de contextele de realizare 
(scrierea funcţională: notiţe, teme, lucrări trimestriale), de scrierea reflexivă (relatări 
de fapte şi întîmplări personale, scrisori familiale sau de felicitare etc.); transformarea 
textului dialogat în text narativ (rezumatul, povestirea). 

Prezentarea materiei lingvistice noi se va efectua de fiecare dată pe baza actualizării 
cunoştinţelor asimilate, precum şi pe consolidarea şi extinderea acestora. 

Astfel, în clasa a X-a, clasă de recuperare şi consolidare a cunoştinţelor, se va pur-
cede la recapitularea materiei lingvistice asimilate în clasele precedente, precum şi la 
racordarea acesteia la conţinuturile tematice respective. Accentul se va pune pe auto-
matizarea standardelor structurale şi formale în scopul manipulării lor cu un grad de 

dezinvoltură mult mai sporit decît în clasele gimnaziale. Clasa a XI-a, clasă de aprofun-
dare şi extindere a cunoştinţelor, aptitudinilor şi deprinderilor elevilor, va constitui o 
nouă avansare spiralată în domeniul conţinuturilor lingvistice şi va permite asimilarea 
în profunzime a noţiunilor de metalimbaj gramatical. Clasa a XII-a, clasă de aprofun-
dare şi finalizare a studiilor, va orienta activitatea elevilor spre lărgirea, consolidarea 
şi recapitularea materiei lingvistice. Structurile formale ale limbii vor fi preponderent 
predate şi asimilate în microcontexte, cu suportul conectorilor pragmatici, lexicali şi 
formali. 

În vederea unei structurări cît mai coerente a comunicării, la exprimarea materiei 
lingvistice se vor indica şi unele exemple concrete de abordare funcţională şi aplicativă 
a acesteia. Prezentarea semantico-funcţională şi gramaticală va ţine cont de: 

1. Funcţiile de comunicare 
1.1. Relaţii de civilitate: salutare, prezentare, stabilire de contacte, oferte şi mulţu-

miri; simpatii, încurajare, ostilitate, scuze, doleanţe. 
1.2. Influenţe exercitate asupra altora: incitare la acţiune: ordine pozitive/negative; 

sfaturi, dorinţe, solicitări. 
1.3. Aprecieri: aprobare, dezaprobare, calificare, comparaţie; preferinţe, indiferen-

ţă, contrarietate, decepţie, plăcere, regret, surpriză. 
1.4. Informaţie: cerere de informaţie, ofertă de informaţie. 
1.5. Discuţii: acord/dezacord, argumentare, cauză/consecinţă, condiţie, ipoteză, 

opoziţie; relansarea argumentării, ruptura argumentării. 
2. Raporturile modale (subiective) 
2.1. Punctul de vedere al locutorului: gradul de certitudine, capacitate/incapacitate, 

posibilitate/imposibilitate, voinţă/lipsă de voinţă, obligaţiune/necesitate, permisiune/
lipsă de permisiune. 

2.2. Atitudini afective: exclamări, insistenţe, mirare, regret, bucurie. 
2.3. Exprimarea ipotetică: condiţie reală, posibilă, virtuală. 
3. Categoriile semantico-gramaticale 
3.1. Componenţii fundamentali ai enunţului: exprimarea unei acţiuni; exprimarea 

unei activităţi involuntare; exprimarea unei activităţi mentale. 
3.2. Alte elemente ale enunţului: 
• Calificare: atribuirea calităţii, proprietăţii; comparaţia; 
• Cuantificare: posesie, adjective şi pronume posesive. 
3.3. Apartenenţa: 
• Agent, cauză, mod, mijloc, subconştient, destinaţie, ţel. 
3.4. Reperajul: 
• Repere spaţiale: cuvinte interogative, demonstrative, numeral, conjuncţii; 
• Repere temporale: cronologie fundamentală (în raport cu prezentul); 
• Repere temporale complementare: în raport cu trecutul, de anterioritate, de si-

multaneitate, de posterioritate; 
• Repere actuale: stare temporară, permanentă; proces instantaneu, durativ, rezul-

tativ, expectativ, iterativ; 
• Repere logice: adunare, enumerare, înlocuiri, contrast, reformulări, cauză, con-

secinţă. 
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• Conţinuturile nu constituie un scop în sine al învăţării limbii străine în liceu. 
Ele sînt doar mijloacele prin care se realizează comunicarea. Ca atare, autorii de 

manual şi profesorii vor evita transmiterea cursurilor de lingvistică în cadrul unor 
lecţii speciale de gramatică. Se va recurge în schimb la exerciţii în care să fie cuprinse 
elementele de mai sus şi la situaţii de comunicare pentru integrarea şi mobilizarea lor. 

VII. STRATEGII DIDACTICE: orientări generale (metodologice)

Actualul Curriculum la nivelul liceal orientează procesul de predare–învăţare a 
limbii străine în următoarele direcţii magistrale: 

• Extinderea şi aprofundarea competenţelor de comunicare asimilate la ciclul an-
terior; 

• Extinderea, aprofundarea şi consolidarea competenţelor lingvistice concepute ca 
elemente de construire a comunicării; 

• Extinderea şi aprofundarea competenţelor de interpretare (hermeneutice) şi so-
cioculturale ca bază pentru formarea atitudinilor şi valorilor. 

În ciclul liceal vor fi dezvoltate în continuare cele patru deprinderi integratoare pe 
care se bazează predarea–învăţarea limbilor străine în gimnaziu (audierea, lectura, co-
municarea orală şi scrisă) în cadrul unor domenii mai vaste, precum comunicarea, ci-
vilizaţia, cultura etc. Profesorul va avea în vedere folosirea unor metode cît mai variate, 
potrivite grupului de elevi cu care lucrează. În Curriculum sînt sugerate în medie trei ac-
tivităţi de învăţare pentru achiziţionarea fiecărei competenţe de bază. Profesorul le poate 
folosi pe acestea, concepe altele pe modelul lor sau inventa exerciţii şi activităţi inedite. 

Se recomandă în cazul claselor XI–XII folosirea proiectelor şi a portofoliilor re-
alizate de elevi, metode care stimulează munca independentă şi motivaţia, fişele de 
autoevaluare. De exemplu, în clasa XI, la tema „Viaţa tinerilor – gusturi şi preferinţe” 
se poate indica realizarea unui proiect care să cuprindă chestionare aplicate colegilor; 
referate care să generalizeze rezultatele sondajului; fişe de lectură din lucrări despre 
tineri sau articole de presă, fragmente din literatură, relatări din filme despre tineri. 
Realizarea unui atare proiect solicită căutarea surselor, acumularea informaţiei diver-
se, redactări de diferite tipuri (selectarea aspectelor celor mai caracteristice, selectarea 
vocabularului adecvat, diferenţierea modurilor de comunicare). Portofoliul, de exem-
plu, va include un plan iniţial de muncă (realizat cu sprijinul profesorului), indicaţii 
bibliografice, după caz, un vocabular minimal la temă, scheme cronologice, desene, 
hărţi, caracterizări ale personalităţilor istorice, citate din istoriografie şi din literatură 
referitoare la perioada istorică respectivă. 

Ceea ce contează mai mult (şi diferenţiază portofoliul de proiect) este includerea 
aprecierilor personale ale elevului asupra muncii sale (autoevaluarea). Acest aspect 
dezvoltă capacităţile metacognitive (elevul înţelege cum învaţă, cum progresează, 
unde îi este mai greu, de ce se întîmplă lucrurile acestea). Portofoliul include de ase-
menea: teme pentru acasă, care au legătură cu subiectul respectiv, lucrări de control, 
comentariile profesorului asupra muncii desfăşurate de elev. Prin urmare, portofoliul 
a cărui realizare necesită un timp îndelungat (un semestru sau chiar un an) ilustrează 
procesul învăţării şi permite evaluarea formativă. 

Textele inserate în manuale vor trebui să conţină un lexic pe cît se poate de bogat 
şi variat, să fie selectat conform vîrstei şi claselor, astfel ca acestea să contribuie în mod 
eficient la îmbogăţirea şi diversificarea vocabularului liceenilor, precum şi la dezvolta-
rea personalităţii lor. Accentul se va pune nu atît pe memorizarea şi acumularea meca-
nică de noi unităţi lexicale, cît mai cu seamă pe activizarea, asimilarea şi automatizarea 
lexicului şi unităţilor frazeologice acumulate, a formelor şi a clişeelor comunicative. În 
acest scop, autorii de manuale vor trebui să includă în acestea o gamă variată de exerci-
ţii care vor conţine nu numai comentarii semantice şi lexicale (cl. X–XI), ci şi stilistice 
(cl. a XII-a). În această ordine de idei, printre obiectivele şi procedeele prioritare vor 
figura, în primul rînd, comentariul literar propriu-zis, racordat la cerinţele şi conţinu-
tul hermeneuticii moderne, şi, în special, analiza stilistică a textelor beletristice. Un 
obiectiv nu mai puţin important va constitui şi aspectul civilizator al predării–învăţării 
în etapa liceală. În acest sens, pentru manualele de limba străină vor fi selectate texte 
literare (preponderent din secolele XX şi XXI), subiecte din istoria, geografia, arta, 
cultura şi civilizaţia ţărilor a căror limbă se studiază. 

Un alt moment important este analiza interculturală a textelor, bazată pe comen-
tariul relativităţii valorilor, regulilor şi normelor sociale. Elevul clasei a XII-a trebuie 
să facă analiza interacţiunii sociale nu numai în contextul social prezent, ci şi avînd în 
vedere asemenea elemente ale interacţiunii sociale ca rolul, regula, motivaţia, limbajul, 
codul şi comunicarea nonverbală. 

Categoriile gramaticale incluse în capitolul „Elemente de organizare lingvistică a 
mesajului” pot fi predate şi învăţate prin asimilarea automatizată în baza unor enun-
ţuri, exerciţii orale şi scrise, precum şi în baza unor texte dialogate şi situaţii de vorbire. 
Accentul se va pune pe latura comunicativ-situativă, pragmatică şi socioculturală a 
limbii, nu pe cea structurală, adică se va porni de la situaţii lingvistice comunicative 
orientate spre o gramatică a sensului. Exerciţiile gramaticale vor fi racordate la necesi-
tăţile comunicării active, în aşa fel ca acestea să contribuie la formarea performanţelor 
comunicării reale.

VIII. STRATEGII DE EVALUARE

Evaluarea, în sensul larg al cuvîntului, include: totalitatea proceselor şi produselor 
care măsoară randamentul de predare–învăţare, corelaţia dintre finalităţile procesului 
de instruire şi obiectivele preconizate, direcţionarea activităţii profesorului şi a elevu-
lui spre îmbunătăţirea calităţii învăţării şi predării, judecăţile emise în vederea adop-
tării unor decizii educaţionale concrete, menite să reflecte nivelul, volumul şi calitatea 
reală a cunoştinţelor, competenţelor, atitudinilor şi valorilor elevilor. 

Curriculumul prezent reiterează importanţa şi funcţiile evaluării, precum e cea 
punctuală, activă, interactivă şi menţionează îndeosebi valoarea retroactivă a evaluării 
în vederea asigurării permanente a implementării realiste şi obiective a conţinuturilor 
propuse pentru predare. 

Formele evaluării pot fi diferite, în funcţie de criteriile care stau la baza unei sau 
altei clasificări. Astfel, în funcţie de scopul urmărit, evaluarea poate fi iniţială (diagnos-
tică), continuă (formativă) sau sumativă (cumulativă); în funcţie de timpul efectuării 
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evaluării, aceasta poate fi curentă, trimestrială şi finală; în funcţie de realizatorul eva-
luării – formativă (realizată de profesor), autoevaluare (realizată de elev), coevaluare 
(realizată între colegi), internă (realizată de conducerea liceului) şi externă (realizată 
de organele de conducere a învăţămîntului). 

Este important de a începe procesul de învăţămînt cu realizarea, prin probe scrise 
sau orale, testări, discuţii, dezbateri etc., a unei evaluări diagnostice, în vederea deter-
minării nivelului de cunoştinţe, competenţe şi atitudini achiziţionate de elevi la treapta 
gimnazială de şcolaritate. Rezultatele obţinute vor avea o importanţă dublă: în pri-
mul rînd, ele vor permite profesorului să depisteze lacunele în asimilarea programului 
gimnazial, în al doilea rînd, profesorul va putea purcede la elaborarea programelor de 
recuperare, consolidare şi extindere a cunoştinţelor în raport cu ansamblul de obiecti-
ve ale învăţării care trebuie să fie atinse. 

În cadrul modulelor concrete, profesorul îi va orienta pe elevi să se adapteze la ca-
racterul specific şi exigenţele învăţămîntului liceal, la utilizarea tipurilor noi de muncă 
intelectuală şi dezvoltarea autonomiei în propria activitate de învăţare, la intensificarea 
cooperării cu colegii şi profesorii săi. 

Evaluarea curentă  se va realiza după fiecare secvenţă didactică şi nu va depăşi 
conţinutul predării–învăţării. Orice item de evaluare din obiectivele programei va fi   
specificat pentru o anumită lecţie-activitate. 

Evaluările efectuate de profesor în mod curent şi continuu pot fi apreciate prin 
comentarii de tipul: 

•	 elevii însuşesc mai bine textele care cer o înţelegere a mesajului, oricare ar fi sta-
tutul acestora (povestire, text documentar, text-ficţiune etc.); 

•	 înţelegerea unui text documentar care cere asocierea imaginii cu textul a pus în 
evidenţă mai multe dificultăţi decît era de aşteptat; 

•	 constituirea unei informaţii pe baza a două suporturi (sinteză), imagine şi text, 
constituie o imagine neobişnuită în mediul liceal; 

•	 trei elevi din patru ştiu să deosebească tipurile de texte sau de lucrări efectuate în 
liceu în baza unor indicii materiale ale textului (tipar, paginare, alineate etc.);

•	 folosirea dicţionarului pentru a înţelege sensurile unui cuvînt constituie com
petenţe achiziţionate de majoritatea elevilor. 

În cadrul procesului de evaluare toate cele trei niveluri, cunoaşterea, aplicarea şi 
integrarea, au o pondere echilibrată. 

Autoevaluarea înseamnă aprecierea de către elev a progreselor realizate. E necesar 
ca fiecare elev să fie conştient de succesele obţinute şi de performanţele pe care trebuie 
să le atingă. O poziţie intermediară între autoevaluare şi evaluarea curentă efectuată de 
profesor o ocupă coevaluarea (evaluarea reciprocă). Avantajul acestei evaluări rezidă 
în faptul că elevii unui grup de cooperare îşi evaluează reciproc performanţele, apli-
cînd tehnici şi criterii variate şi conştientizate deja în procesul de instruire. 

Evaluarea sumativă poate fi realizată de profesor la sfîrşit de capitol, temă, trimes-
tru, an şcolar, în funcţie de obiectivele preconizate de programa pentru limba străină. 
Ea poate fi organizată şi realizată şi de organele locale de conducere a învăţămîntului, 
precum şi de organismele centrale (ministere, instituţii de cercetare, consilii de evalu-
are). O modalitate de evaluare sumativă demnă de luat în seamă o constituie proiectul/

portofoliul. Avantajele acestuia sînt: elevul este evaluat pentru activitatea depusă pe o 
perioadă de timp îndelungată, care reflectă mai degrabă progresele realizate decît o 
teză/lucrare de control sumativă aplicată într-o oră sau două la sfîrşitul semestrului; 
tema proiectului portofoliului conştientizează atît învăţarea, cît şi evaluarea, în vreme 
ce o singură probă sumativă nu este la fel de reală şi concretă.

Evaluarea externă este statică, posterioară procesului de învăţare, şi are drept scop 
selecţionarea candidaţilor. Ea se realizează prin intermediul unor instrumente rigide, 
standardizate, obligatorii pentru toţi elevii, aplicarea cărora se reglementează strict 
(teste, examene orale sau în scris, comentarii etc.). 

Evaluarea finală se va efectua prin examenul de bacalaureat a cărui valoare se expli-
că prin funcţia retroactivă. Ca orice formă de evaluare, bacalaureatul trebuie să respec-
te curriculumul. Probele de examen trebuie să corespundă achiziţionării competenţe-
lor de bază, prevăzute pentru clasele X–XII în prezentul curriculum. 
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